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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

ธรรมชาต ิ

日本の迷信 

自然 
 

ปีทีส่ขีองซากรุะเจอืจางคอืปีทีฤ่ดหูนาวยาวนาน 

「桜の色が薄い年はいつまでも寒い」 

 ชาวญีปุ่่นมคีวามเชือ่ทีว่่า “ปีทีส่ขีองซากุระเจอืจางคอืปีทีฤ่ดูหนาวจะยาวนาน” ซึง่จรงิๆ 

แลว้ยิง่ฤดูหนาวยาวนานเท่าไร จนสขีองดอกซากุระจะค่อยๆ เขม้ขึน้  เน่ืองจากดอกซากุระน้ัน

เป็นพชืทีผ่ลบิานในระยะสัน้ๆ จงึไดร้บัผลกระทบจากสภาพอากาศมาก ในชว่งทีด่อกซากุระบาน 

มกัมคี าท านายหรอืพยากรณเ์กีย่วกบัสภาพดนิฟ้าอากาศ 

 ทีไ่ทยน้ันไม่ค่อยมคีวามเชือ่เกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงตามอากาศ เน่ืองจากตลอดทัง้ปี 

อุณหภูมไิม่ค่อยเปลีย่นแปลงมากนัก  หากเป็นเร ือ่งเกีย่วกบัสขีองดอกไม ้ในไทยมดีอกไมท้ีม่ชี ือ่

ว่า “พุดตาล” ทีจ่ะเปลีย่นสตีามชว่งเวลาของวนั โดยในชว่งเชา้จะมสีขีาว ยิง่ใกลช้ว่งเย็นมากก็จะ

ค่อยๆ เปลีย่นเป็นสชีมพูเขม้ยิง่ขึน้เร ือ่ยๆ  เรยีกไดเ้ป็นดอกไมท้ีท่ าใหส้งัเกตเวลาในแต่ละวนัไดด้ี1 

 

 
1 Biology.  (2553).  ดอกพุดตานเปลีย่นส:ี การสรา้งสรรคจ์ากธรรมชาต.ิ  สบืคน้เมือ่ 1 พฤษภาคม 2564, 

จาก http://biology.ipst.ac.th/?p=893 

http://biology.ipst.ac.th/?p=893
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「桜の色が薄い年はいつまでも寒い」 

  晴れて気温の高い日が多いと桜の花びらの色は濃くなり、逆に天気が悪く気温が低い日

が続くとその色は薄くなるという意味です。桜のように短期間しか咲かない花は気温の影響

を受けやすいと思われ、その頃の天候を占うもののひとつとされてきたようです。 

  タイでは気候の変化についてほとんど迷信がありませんが、花びらの色が変わるというこ

とについては、時間によって色が変わる「プッターン」という花があります。この花の色は朝方

は白いですが、夕方に近づくと少しずつ濃いピンク色になります。それは時間の目印にもなる

花と言われています。 

ชวลัรตัน ์สุขโกศล 

กญัญารตัน ์นอ้ยม ี

 

ฟ้ารอ้งฟ้าผ่า ใหซ้อ่นสะดอื 

雷が鳴ったらへそを隠す 

 
 เด็กๆ ชาวญีปุ่่นหลายคนเคยถูกบอกว่า “เทพเจา้สายฟ้าจะมาขโมยสะดอื” พอโตขึน้ก็ไดรู้ ้

ว่าเร ือ่งนีม้นัเป็นเร ือ่งหลอกเด็ก ความจรงิแลว้เป็นการแสดงความรกัความห่วงใยของพ่อแม่  เวลา

ฝนตกอุณหภูมิมกัจะเพิ่มสูงขึน้ อากาศเย็นลงฉับพลนั ดงัน้ันก็เลยเป็นค าเตือนที่ว่า “เทพเจา้

สายฟ้าจะมาขโมยสะดอื” เพื่อไม่ใหท้อ้งโดนความเย็น  ดงัน้ันผูใ้หญ่จงึใหเ้ด็กๆ ใส่เสือ้ทีย่าวปิด

สะดอื ใหเ้อามอืปิดทบัสะดอืเอาไว ้หรอืเอาผา้มาพนัทอ้งเพื่อทีจ่ะไดไ้ม่เป็นหวดั นอกจากนีท้่าน่ัง

กม้ซอ่นสะดอืน้ันยงัสือ่ถงึท่าป้องกนัตวัเวลาฟ้าผ่าไดอ้กีดว้ย  เร ือ่งนีเ้ป็นความเชือ่ชาวญีปุ่่นที่ฟัง

แลว้ชวนยิม้ไดอ้ย่างมาก 

 ฉันไม่เคยไดย้นิเร ือ่งทีเ่ทพเจา้สายฟ้าจะมาเอาสะดอืไป แต่พ่อแม่มกัจะบอกแค่ว่า “นอน

อย่าเปิดเสือ้ไม่ง ัน้จะเป็นหวดั” หรอื “นอนเห็นสะดอืเดีย๋วก็ปวดทอ้งหรอก” 
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雷が鳴ったらへそを隠す 

 

  雷雨のように大気が不安定な時は急に気温が下がることがあるため、子どもがお腹を冷

やさないように親が「雷さまにヘソをとられるから隠しなさい」と言って、お腹を服などで覆わ

せるようにしたことが由来だとされています。実際には、このようにおへそを隠そうとすると、体

を屈めるので姿勢が低くなり、自然に雷を防ぐことにもなります。 

  タイでは、このような迷信は聞いたことがないですが、子どもたちは、「寝る時に風邪をひ

かないようにシャツをちゃんと着て！」や、「お腹を出してずっと寝たら、お腹が痛くなるよ」と

親によく言われています。 

กลัยส์ุดา ฉัตรวเิชยีรชยั 

 

หากเจอใบโคลเวอร ์4 แฉกแลว้จะโชคด ี

四つ葉のクローバーを見つけると縁起が良い 

 

 
 

ใบโคลเวอร ์4 แฉก ก็คือพืชตระกูล Trifolium repens ที่ประกอบไปดว้ยกลีบเล็กๆ 4 

กลบี ขึน้ช ือ่เร ือ่งหาพบไดย้ากเป็นอย่างมาก ว่ากนัว่าความเป็นไปไดท้ีจ่ะพบใบโคลเวอร ์4 แฉก

น้ันอยู่ที่ 1 ในหมื่นถึง 1 ในแสนเลยทีเดียว และเน่ืองจากหาไดย้ากแบบนีจ้ึงมีคุณค่าสูง ภาษา

ดอกไมข้องใบโคลเวอร ์4 แฉกเลยเป็นค าว่า “ความสุข” และเป็นความเชือ่ที่ยงัเล่าต่อๆกนัทั่ว

ประเทศญีปุ่่นว่าจะโชคด ี นอกจากน้ัน ใบโคลเวอร ์4 แฉกยงัมีลกัษณะคลา้ยกบัไมก้างเขน ใน

ประเทศทีนั่บถอืศาสนาครสิตก์็ถอืกนัว่าใบโคลเวอร ์4 แฉกเป็นสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์และสญัลกัษณข์อง

ความสุขอกีดว้ย 



4 
 

ความเชือ่เร ือ่งนีโ้ด่งดงัอย่างมากในประเทศไทย ฉันก็ไดรู้จ้กัความเชือ่นีจ้ากมงังะและอนิ

เมะของญีปุ่่น เคยตัง้ใจทีจ่ะตามหาดว้ย แต่ว่าทีไ่ทยมใีบโคลเวอรอ์ยู่ค่อนขา้งนอ้ย อย่าว่าแต่ใบ

โคลเวอร ์4 แฉกเลย 3 แฉกก็หาไดย้ากมากแลว้ เลยไม่เคยเจอใบโคลเวอร ์4 แฉกเลยค่ะ แต่ว่า

ถา้เป็นไปไดก้็อยากจะเห็นสกัคร ัง้นะคะ 

  

四つ葉のクローバーを見つけると縁起が良い 

  クローバーという植物の葉は通常３枚なので、これが４枚あるものを見つけられるといいこ

とがあると信じられています。クローバーが４つ葉になる確率は１万分の１以下であると言わ

れています。「四つ葉のクローバー」の花言葉は「幸福」です。また、クローバーの葉脈が四

つ葉だと十字架に見えることから、キリスト教文化圏では幸運を表すシンボルであると言わ

れています。 

  タイでもこの迷信は人気です。私も日本の漫画やアニメなどを通じてこの迷信を知りまし

た。探そうと思ったことがありますが、タイにはクローバーがほとんどありませんから、四つ葉

はおろか三つ葉でさえ探しにくいです。ですから、四つ葉のクローバーは一度も見つけたこと

がありません。でも、できれば見てみたいと思います！ 

ขวญัชนก ทวสิุวรรณ 

 

 

พายุหมิะเป็นสญัญาณทีด่ขีองการเก็บเกีย่ว 

大雪の年は豊作 

 

 ในทอ้งถิน่ทีม่หีมิะตกมากของญีปุ่่น มคีวามเชือ่โชคลางอย่างหน่ึงทีช่าวนาบอกต่อกนัมา

ตัง้แต่สมยักอ่น น่ันคอื “พายุหมิะเป็นสญัญาณทีด่ขีองการเก็บเกีย่ว” หรอื “หมิะเป็นลางทีด่ขีอง

การเก็บเกีย่ว” ว่ากนัว่า ในปีทีห่มิะตกหนัก หมิะทีล่ะลายเป็นน ้าจะเก็บกกัไวใ้นผนืดนิท าใหชุ้ม่ช ืน้

และเก็บเกีย่วไดด้ ีนับว่าหมิะเป็นสิง่ดทีีจ่ะชว่ยป้องกนัความเสยีหายทางการเกษตรจากภยัแลง้ดว้ย  
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  ส าหรบัทีไ่ทยไม่มหีมิะ จงึไม่มคีวามเชือ่หรอืพธิกีรรมเกีย่วกบัหมิะแบบนี ้แตไ่ทยก็เป็น

ประเทศทีม่กีารท าการเกษตร จงึมพีธิกีรรมขอใหฝ้นตกเพือ่ใหเ้ก็บเกีย่วไดผ้ลอุดมสมบูรณ ์

พธิกีรรมหน่ึงทีนิ่ยมของคนอสีานเรยีกว่า “พธิบุีญบัง้ไฟ” 

大雪の年は豊作 

 日本の雪の降る地域で、昔から言われてきた迷信です。「大雪の兆しは豊作」や「雪は豊

作の瑞」などというものもあります。大雪の年は、豊富な雪解け水で干害の心配がないこと

などから、豊作になると言われてきました。 

 タイには雪が降りませんから、雪にまつわる迷信はありません。しかし、たくさんの雨を降ら

せられると信じられている「ブンバンファイ（タイの東北部のロケット祭り）」というお祭りがあ

ります。このお祭りは、タイの東北部の人たちが豊作を願ってするものです。 

พมิพอ์กัษร สทิธวิบูิลย ์

 

ถา้เห็นสายรุง้ซอ้นกนัสองช ัน้แลว้จะโชคด ี

二重の虹を見ると幸せになる 
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 ความเชือ่ทีเ่ป็นมงคลเกีย่วกบัลางสงัหรณเ์รือ่งหน่ึงคอื ‘ถา้เห็นสายรุง้ซอ้นกนัสองช ัน้แลว้

จะโชคด’ี การทีจ่ะเห็นสายรุง้น้ันเป็นสิง่ทีห่าไดย้าก ยิง่สายรุง้ทีซ่อ้นกนัสองช ัน้ยิง่เป็นเร ือ่งทีล่ า้ค่า

และหาไดย้ากยิง่กว่า จงึกล่าวกนัทั่วทัง้ในญีปุ่่นและต่างประเทศว่ามนัเป็นลางสงัหรณข์องโชคด ี

 ในไทยน้ันไม่มคีวามเชือ่เกีย่วกบัสายรุง้ทีซ่อ้นกนัสองช ัน้ แต่มชีนกลุ่มนอ้ยบางเผ่าเล่าต่อ

กนัมาว่าถา้ชีไ้ปทีส่ายรุง้แลว้นิว้จะขาด แต่แทจ้รงิแลว้เป็นอุบายไม่ใหเ้ด็ก ๆ เล่นซนชีม้ ั่วซ ัว่จนนิว้

ทิม่ตาคนอืน่ 

 

二重の虹を見ると幸せになる 

   虹が見られること自体、大変珍しいことですから、二重の虹を見ると縁起がいいと思われ

てきたと考えられます。日本だけでなく海外でも「ダブルレインボー」は幸運なものや、その兆

しとされているようです。 

   タイには二重の虹についての迷信はありませんが、タイの少数民族の人の間では、例えば、

虹を指さしたら、指がなくなるという迷信があります。 

วรญัญา เรอืนจนัทร ์

 

คนืไหนทีด่วงดาวส่องแสงกระพรบิ วนัต่อมาลมจะพดัแรง 

星がまたたくと日中は風が強くなる 

 

 

 หน่ึงในความเชือ่ที่เกีย่วกบัลมฟ้าอากาศของชาวญี่ปุ่นที่ว่า “คนืไหนทีด่วงดาวส่องแสง

กระพรบิ วนัต่อมาลมจะพดัแรง” เน่ืองจากเวลาทีบ่นช ัน้บรรยากาศมีลมพดัแรง ความหนาแน่น
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ของอากาศจะเกดิการแปรปรวนและท าใหแ้สงเกดิการหกัเห น่ันจงึท าใหเ้รามองเห็นว่าดวงดาว

ก าลงักระพรบิอยู่  ว่ากนัว่าชาวญี่ปุ่นในสมัยก่อนมักจะไม่ไปที่ภูเขาหรอืทะเลกนัในวนัรุ่งขึน้

หลงัจากคนืทีด่วงดาวส่องแสงกระพรบิ ชาวญีปุ่่นในสมยัก่อนมกัจะคาดเดาสภาพอากาศจากการ

เปลีย่นแปลงของสิง่ต่างๆ รอบตวั  

 ในสมยักอ่นไม่มเีครือ่งมอืทางวทิยาศาสตรท์ีใ่ชใ้นการพยากรณอ์ากาศ แต่ผูค้นในยุคน้ัน

ทัง้ชาวไทยและชาวญีปุ่่นก็อาศยัการสงัเกตสิง่ต่างๆ ทีเ่กดิขึน้รอบตวั และสามารถคาดเดาสภาพ

อากาศออกมาไดอ้ย่างแม่นย า ซึง่การกระท าเหล่าน้ันเอง ทีก่อ่ใหเ้กดิเป็นความเชือ่หรอืต านาน

ต่างๆ ทีส่บืทอดมาจนถงึผูค้นในยุคปัจจุบนั และก าเนิดเป็นประเพณีต่างๆ ขึน้มา 

星がまたたくと日中は風が強くなる 

  星がまたたくのは、上空で強い風が吹くことで空気の密度が変わって星の光が屈折する

ためだと考えられます。そして、昔の人はこのように天気を予測し、星がまたたいた翌日は海

や山に出るのを控えたといわれています。気象観測の技術がなかった時代の人々の知恵で

あると言えるでしょう。 

  昔の人は天気に関しての科学的知識がなくても、身の回りを観察し、天候などを予想して

きました。それらは現代の人々にも受け継がれている迷信や言い伝えになっています。 

ฐติา ชยัสริสิมบตั ิ

 

หากอธษิฐานในใจ 3 คร ัง้ขณะทีด่าวตก จะเป็นจรงิ 

流れ星に願い事を 3回言うと叶う 

 ความเชือ่ที่ว่าหากอธษิฐานกบัดาวตกแลว้ค าอธษิฐานจะเป็นจรงิ ไดแ้พรก่ระจายอย่าง

กวา้งขวางทัง้ในประเทศญีปุ่่นและต่างประเทศในสมยัทีย่งัไม่มคีวามรูเ้ร ือ่งดาราศาสตร ์ว่ากนัว่าตน้

ก าเนิดหรอืทีม่าของความเชือ่นีม้พีืน้ฐานมาจากค าสอนของศาสนาครสิต ์แต่ยงัไม่เป็นทีช่ดัเจน 

ส่วนเร ือ่งทีม่าของจ านวน 3 คร ัง้น้ัน อาจเป็นธรรมเนียมทีเ่ปลีย่นแปลงเมือ่บอกต่อกนัมา 

 ความเชือ่ของคนไทยมีหลากหลาย เชน่ หา้มชี ้หา้มทกัดาวตกโดยเฉพาะเด็กหรอืคน

ตัง้ครรภเ์พราะเชือ่ว่าดาวตกเป็นดวงวิญญาณที่จะจุติลงมาเกดิ2 สมยัก่อนการเห็นดาวตกอาจ

เห็นไดแ้ค่ที่ชนบท และการที่หา้มเด็ก คนตัง้ครรภช์ ีห้รอืทกั อาจเพราะการออกจากบา้นเวลา

กลางคนือนัตรายส าหรบัเด็กและคนตัง้ครรภ ์ 

 
2

 https://www.ruaylotto.me/do-not-point-a-shooting-star/ 

https://www.ruaylotto.me/do-not-point-a-shooting-star/
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流れ星に願い事を 3回言うと叶う 

   流れ星に願い事をする風習は、日本だけでなく世界中にあります。その多くはキリスト教の

教えに由来していると言われていますが、明確なことはわかっていません。３回唱えるというこ

とについては、話が伝わる中で徐々に変化したのではないかされています。 

   タイにも、流れ星についてさまざまな迷信があります。たとえば、「子どもと妊婦は流れ星を

指さしてはいけない」です。昔のタイ人や、田舎の人は今も、流れ星がこの世に転生する魂だ

と信じてきました。実際には、子どもや妊婦が夜に流れ星を見に行くことは危険なので、注意

を促そうとしたのかもしれません。 

ชนิกานต ์เส็งกิง่ 

 

ไดย้นิเสยีงจากทีไ่กลๆ เมือ่ไร ฝนจะตก 

遠くの音がよく聞こえると雨 

 เน่ืองจากปกตแิลว้เสยีงจะเดนิทางผ่านทอ้งฟ้า ท าใหท้ าใหย้ากต่อการไดย้ินในระยะไกล 

และเพราะเมื่ออุณหภูมิบนทอ้งฟ้าสูงกว่าบรเิวณพืน้ดิน จะเกิดการถ่ายเทอุณหภูมิไปยงัที่ต ่า 

(พืน้ดิน) ท าใหเ้สียงไดย้ินออกไปไกลง่ายยิ่งขึน้ ปรากฏการณเ์ช่นนี้ จะมีการเคลื่อนตัวของ

อากาศอุ่นบนทอ้งฟ้าเมื่อมีเมฆมากและความชืน้สูง กล่าวคือความกดอากาศต ่าหรอืเสน้แบ่ง

สภาพอากาศก าลงัใกลเ้ขา้มา และพจิารณาไดว่้าฝนจะตกไดง้่ายในอนาคตอนัใกลนี้ ้กล่าวไดว่้า

เป็นภูมปัิญญาของคนสมยักอ่น  

 คนสมยักอ่นถงึจะไม่รูจ้กัวทิยาศาสตรม์ากนัก แต่ความคดิของเขาก็ยงัคงเป็นวทิยาศาสตร ์
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遠くの音がよく聞こえると雨 

  これもまた、昔の人が経験から天気を予想するために使っていたものです。この迷信の現

象を気象科学にあてはめると、音はふつう、放射状に伝わるので距離が離れれば離れるほ

ど聞こえにくくなりますが、上空に暖かい空気が広がっていると、そこで屈折して気温の低い

地上の方へ跳ね返る性質があります。上空が地上より高い温度ということは、低気圧や前線

が近づいてきているということで、その後雨になるかもしれないということになります。 

  昔の人は科学の知識はなかったかもしれませんが、彼らの考え方は科学を反映しています

ね。 

ยุทธพงษ ์คุณานุปกรณ ์

 

ฟ้าจะโปรง่หากมหียดน ้าคา้งในตอนเชา้ 

朝露が降りると晴れ 
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 คนญีปุ่่นเรยีกน ้าคา้งทีพ่บเป็นหยดน ้าตามใบไมใ้นยามเชา้ว่า “อะสะสุยุ” และมคี ากล่าวว่า

ถา้เห็นน ้าคา้งยามเชา้แสดงว่าวนัก่อนหนา้น้ันเป็นคนืทีท่อ้งฟ้าโปรง่ เมื่ออากาศดที าใหไ้อน ้าใน

อากาศเย็นตวัลงกลายเป็นหยดน ้าเกาะทีผ่วิของใบไมห้รอืสิง่ต่างๆ ในยามเชา้ การเกดิน ้าคา้งยาม

เชา้แสดงว่ามกีารระบายรงัสคีวามรอ้นในชว่งกลางคนืทีไ่ม่มเีมฆ จงึใชเ้ป็นการพยากรณว์่าอากาศ

จะดไีด ้

 ในไทยน้ันจะนิยมพูดถงึน ้าคา้งตอนกลางคนื ทีภ่าษาญีปุ่่นเรยีกว่า “โยะสุยุ” ผูใ้หญ่มกั

บอกใหเ้ด็กๆ ใหร้บีเขา้บา้นเพราะตอนกลางคนืมนี ้าคา้งลง ถา้อยู่นอกบา้นจะเป็นหวดัง่าย 

 

朝露が降りると晴れ 

  朝露が発生していたら、その日は晴れるという意味です。朝露は、その前日の夜間に晴れ

ていると放射冷却が起こり、早朝に空気中の水蒸気が冷えて物の表面に水滴となってつい

たものです。また、前日の夜間から晴れているということは、大きい移動性高気圧に覆われて

いると考えられるため、その日の日中の天気は晴れると推測したものです。 

  タイでは、夜露についての言い伝えがあります。夜露に当たると体に障ると言われていて、

子どもたちは外で遅くまで遊ばないようにしなさいと言われています。 

ชยัพร ศรอีรุณศริสิกุล 
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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

สตัวต์า่งๆ 

日本の迷信 

動物 

 

 

เกดิแผ่นดนิไหวเมือ่ปลาดุกออกอาละวาด 

ナマズが暴れると地震が起こる 

 ความเชือ่โชคลางของปลาดุกและแผ่นดนิไหวมมีาตัง้แต่สมยัเอโดะ ทฤษฎหีน่ึงกล่าวว่า

ปลาดุกอาจมคีวามรูส้กึถงึกระแสไฟฟ้าเล็กนอ้ยทีเ่กดิขึน้กอ่นเกดิแผ่นดนิไหว แต่ยงัพสูิจนส์าเหตุ

ไม่ได ้อย่างไรก็ตาม ยงัมกีารวจิยัเกีย่วกบัความสมัพนัธร์ะหว่างปลาดุกและแผ่นดนิไหวต่อเน่ืองอยู่ 

 ความเชือ่นี้มีช ือ่เสียงมากในญี่ปุ่นเน่ืองจากแผ่นดินไหวเกิดขึน้หลายคร ัง้ ทุกคนกลวั

แผ่นดินไหว ปลาดุกเป็นที่นิยมในฐานะสตัวท์ี่ท านายและแจง้เตือนแผ่นดินไหว และมกัใชเ้ป็น

ตวัอกัษรภาพเพือ่ป้องกนัภยัพบิตั ิการตู์นเร ือ่งโปเกมอนทีอ่อกแบบโดยใชป้ลาดุกถูกก าหนดใหม้ี

ความสามารถในการท านายการเกดิแผ่นดนิไหว ฉันคดิว่าความเชือ่ของญีปุ่่นนีแ้พรก่ระจายไป

ทั่วโลกผ่านโปเกมอนนี ้

 



12 
 

   この言い伝えは江戸時代に広まったと言われています。一説ではナマズは地震前に発生

するわずかな電気を感じ取り暴れると言われています。地震予知の手段の一つとして研究

が行われていますが、その因果関係に関する科学的な証明は未だされていません。 

   日本では地震が多いこともあり、この迷信は大変有名です。地震は誰もが恐れています

が、ナマズは地震をもたらす存在というよりむしろ、地震を予知し知らせてくれる存在として

親しまれ、防災のイメージキャラクターとして用いられることも多いです。ナマズをもとにデザ

インされたポケモンにも地震予知の能力があるとされており、ポケモンを通してこの日本の迷

信は世界に広がっていると思います。 

  タイでは、この日本の迷信は、アニメや漫画を通じて有名です。タイでは地震がほとんどあ

りませんから、それに関する迷信はないようです。 

Misaki Horiba 

 
เมือ่นกนางแอ่นบนิต ่าฝนจะตก 

ツバメが低く飛ぶと雨が降る 

 

 ตัง้แต่ในสมยัอดตีมคีวามเชือ่ทีว่่า “เมือ่นกนางแอ่นบนิต ่าฝนจะตก” ซึง่ในความเป็นจรงิ

น้ันมคีวามเกีย่วขอ้งกบัลกัษณะเด่นของนกนางแอ่นทีจ่ะมวีธิกีารจบัเหยือ่ และวธิกีารบนิอนังดงาม  

นกนางแอ่นจะจบัแมลงทีก่ าลงับนิ เชน่ ผเีสือ้ ผเีสือ้กลางคนื ผึง้ เป็นตน้ เมือ่มคีวามกดอากาศต ่า

และอุณหภูมสูิงขึน้ ปีกกบัรา่งกายของเเมลงเหล่านีจ้ะหนักขึน้จนไม่สามารถบนิสูงได ้ ฉะน้ันแลว้

จงึสามารถคาดการณไ์ดว่้าเมือ่นกนางแอ่นบนิต ่าเพือ่จบัแมลงทีบ่นิอยู่บนทอ้งฟ้าเป็นลางบอกเหตุ

ของฝนตก  ในทางตรงกนัขา้ม ว่ากนัว่าเมือ่นกนางแอ่นบนิสูงหมายถงึอากาศด ี 
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 ในประเทศไทยก็มีค ากล่าวแบบนี้3  ดงัน้ันหากพบเห็นพฤติกรรมของนกและแมลงที่

เปลีย่นไป อาจท าใหค้าดเดาสภาพอากาศได ้

ツバメが低く飛ぶと雨が降る 

  ツバメが低く飛ぶのは、その餌である昆虫が低く飛んでいるためです。昆虫は空気中の湿

度が上がると、体が重くなり低く飛ぶようになると言われています。そして、空気中の湿度が

上がるのは低気圧などが近づいてきてきているためと考えられ、天気は下り坂で、雨が降り

出すかもしれないということになります。これは天気を予測するのに役立つ迷信だと言えるで

しょう。逆に、「ツバメが高く飛ぶと晴れ」ということもいわれています。 

タイにも、同じことが言われています。ツバメや昆虫の行動の変化に気づいたら、参考にし

てみるのもいいかもしれません。 

นวยีา เชญิขวญั 

 

แมงมุมตอนเชา้เป็นสตัวม์งคล 

朝蜘蛛は縁起が良い 
 

 
 ในสมยัโบราณ คนญีปุ่่นมธีรรมเนียมทีใ่ชแ้มงมุมในงานมงคล และแมงมุมตอนเชา้น้ันก็

เป็นสตัวม์งคล เหตุผลแรกคอืแมงมุมตอนเชา้น้ันไดถู้กเรยีกว่าผูส่้งสารจากสวรรคท์ีเ่ช ือ่มทัง้สอง

โลกดว้ยกนั แมงมุมตอนเชา้น้ันเป็นสญัลกัษณข์องความสุขและส าหรบัพ่อคา้จะเรยีกว่าสตัวท์ี่

คอยเรยีกลูกคา้เขา้มาให ้

 
3 Biodiversity.  (2554).  สตัวพ์ยากรณ ์สญัชาตญาณทีถู่กลมืเลอืน.  สบืคน้เมือ่ 4 พฤษภาคม 2564,  

จาก http://biodiversity.forest.go.th/index.php?option=com_content&view=article&id=234:2011-12-05-08-

03-47&catid=25:the-project&Itemid=68 
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 แต่แมงมุมตอนกลางคนืมกัหลบเขา้ซอกมุม ท าใหค้ดิไปถงึโจร เชือ่กนัว่าเป็นลางไม่ด ี

นอกจากน้ันยงัมคี ากล่าวว่าถา้แมงมุมชกัใยจะมอีากาศแจม่ใส เป็นการพยากรณอ์ากาศของชาว

ญีปุ่่นโบราณ 

 ส่วนความเชือ่คนไทยน้ัน ว่ากนัว่าเสยีงขณะทีแ่มงมุมตขีาทีห่นา้อกดงัน่ากลวั มคีวามไม่

เป็นมงคล ในทอ้งถิน่ตะวนัออกเฉียงเหนือของไทยมเีครือ่งประดบัทีเ่รยีกว่า “ธงุใยแมงมุม” ใชเ้ป็น

เครือ่งลางป้องกนัผสีางหรอืสิง่เลวรา้ย4 

 

朝蜘蛛は縁起が良い 

  「朝蜘蛛は縁起が良い」とされているのは、朝のクモは天から幸福を運んでくると言われ

てきたからです。また、商いをする人にとっては客を連れてきてくれる存在としても大切にされ

たようです。逆に、夜のクモは小さな隙間などから入ってくることから泥棒を連想させ、縁起

が悪いと言われています。また、クモが網を張るのは晴天の時ともいわれ、昔の人は天気予

報にも利用していたようです。 

 タイでは、「クモが巣を作るときに出す音が聞こえると縁起が悪い」と言われています。しか

し、東北部ではクモの巣を型取った飾り物は魔除けになっています。 

กานตพงษ ์ศรนุีช 

ถา้ถกูผึง้ตอ่ยใหเ้อาปัสสาวะมาทา 

蜂に刺されたら尿をかける 

 

 
4 https://www.museumthailand.com/th/3993/storytelling/ธุงใยแมงมุม/ 
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 ความเชือ่เก่าแก่อกีหน่ึงอย่างทีถู่กเล่าขานตัง้แต่รุน่แม่สู่รุน่ลูกน่ันก็คอื “ถา้ถูกผึง้ต่อยให ้

เอาปัสสาวะมาทา” ความเชือ่นี้แพร่กระจายไปทั่วทัง้ญี่ปุ่น คนญี่ปุ่นหลายคนที่เช ือ่เร ือ่งนี้ มี

ความคดิว่าแอมโมเนียทีอ่ยู่ในปัสสาวะน้ันจะลดความเป็นกรดท าใหอ้าการปวดลดลง แต่หลงัจาก

น้ันมาก็เป็นที่
่
ทราบกนัว่าการใชปั้สสาวะทาทีแ่ผลน้ันไม่มคีวามหมายอย่างสิน้เชงิในฐานะวธิรีกัษา

แบบพืน้บา้น เน่ืองจากเมือ่อยู่ภายในรา่งกายแอมโมเนียจะถูกเปลีย่นเป็นยูเรยีแลว้จงึถูกขบัออก

จากรา่งกาย  

 ประเทศไทยน้ันไม่มคีวามเชือ่เกีย่วกบัการทาปัสสาวะทีแ่ผลผึง้ต่อย แต่มคีวามเชือ่ทีว่่า 

“หากมผีึง้มาท ารงัในบา้น เชือ่ว่ามโีชค” เพราะผึง้เป็นแมลงน าโชคทีข่ยนัท างาน ว่ากนัว่ารงัผึง้

เป็นสิง่ดมีมีงคล อย่าไปท าลาย  อย่างไรก็ตามความเชือ่นีเ้ป็นความเชือ่ส่วนบุคคล ปัจจุบนัวถิี

ชวีติผูค้นเปลีย่นไป หากผึง้มาท ารงัในบา้นแลว้ตอ้งการจดัการ บางแห่งตอ้งมกีารประกอบพธิดีว้ย 

蜂に刺されたら尿をかける 

  昔は多くの家庭にアンモニア水が虫刺されの薬として常備されていました。そのことから

「いつでも手に入るアンモニア」としての尿をかけるという方法が考えられたのでしょう。しか

し実際には、尿の中のアンモニアは体内で尿素に変わってから排出されるため、尿をかける

ことに効果はありません。これは科学的根拠のない迷信と言えるでしょう。 

  タイには「蜂に刺されたら尿をかける」という迷信はありませんが、ハチは働き者の動物だ

とされているため、「家にハチが巣をつくったら運がよくなる」という迷信があります。また、ハ

チの巣は縁起がいいものなので、なるべく壊さないように言われてきました。しかし、現代の

タイ人のライフスタイルでは困る人もいて、ハチの巣を駆除する時には特別な儀式をした方

がいいと言われています。 

ฉัตรชนก นะมะหุต 

ถา้กบรอ้งฝนจะตก 

カエルが鳴くと雨 

 ทีป่ระเทศญีปุ่่นมีค าเล่าขานตัง้แต่สมยัก่อนว่า “ถา้กบรอ้งฝนจะตก” ส านวนนีม้กัพูดกนั

บ่อย ๆ ในฤดูฝน ที่มาของส านวนนี้เกี่ยวขอ้งกบัการหายใจของกบที่หายใจผ่านทางผิวหนัง

ประมาณ 30-50 เปอรเ์ซ็นต ์ว่ากนัว่าในตอนก่อนฝนตก อากาศมีความชืน้เพิ่มขึน้ กบจะรอ้ง

เสยีงดงัออกมาเพือ่ทีจ่ะหายใจทางผวิหนังไดส้ะดวก ดว้ยเหตุนีก้ารทีก่บรอ้งจงึเป็นการตอบสนอง

ต่อฝนอย่างรวดเรว็ เมือ่ไดย้นิเสยีงกบรอ้งจงึรูไ้ดว่้าเป็นเวลาฝนตก  ผมคดิว่าความเชือ่นีน่้าเชือ่ถอื

ดเีพราะมหีลกัการทางวทิยาศาสตรม์ารองรบั 

 ที่เมืองไทยก็มีส านวนแบบนี ้นอกจากน้ันยงัมีส านวนความเชือ่เกีย่วกบักบอีกมากมาย 

เชน่ ว่ากนัว่าเมือ่กบเขา้บา้นจะท าใหม้โีชคดดีา้นหนา้ทีก่ารงาน 
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カエルが鳴くと雨 

  この言い伝えは、カエルの皮膚呼吸と関係があります。私たちと同じように肺で呼吸をして

いるカエルですが、実は全呼吸の３０～５０パーセントは皮膚呼吸で賄っていると言われてい

ます。雨の降る前は湿度が高くなるので、皮膚呼吸がしやすくなり、そのためによく鳴いてい

るのだそうです。これは科学的根拠のある迷信だと思います。5 

タイでも、同じ迷信があります。また、カエルが家の中に入ってくると、仕事運がよくなると

言われています。 

กษิดศิ ปิยเศรษฐ ์
  

 

5 かえるが鳴くと「雨が降る」は本当？ - ウェザーニュース (weathernews.jp) 

https://weathernews.jp/s/topics/201806/060115/
https://weathernews.jp/s/topics/201806/060115/


17 
 

ถา้กนิเสรจ็ปุ๊ บแลว้นอนปับ๊จะกลายรา่งเป็นววั 

食べてすぐに横になると牛になる 

 

 ส านวนทีว่่า ‘ถา้กนิเสรจ็ปุ๊บแลว้นอนปั๊บจะกลายรา่งเป็นววั’ เป็นหน่ึงในความเชือ่ของคน

ญีปุ่่นทีเ่ล่าต่อกนัมาตัง้แต่อดตีจากรุน่พ่อแม่สู่รุน่ลูก โดยแรกเร ิม่น้ัน เพราะววัน้ันมนิีสยัทีจ่ะนอน

หลงัจากทีม่นักนิเสรจ็ทนัท ีท าใหเ้มือ่เรากนิเสรจ็ปุ๊บแลว้นอนปับ๊ก็จะเป็นเหมอืนววัและจะดูไม่มี

มารยาท ส านวนนีแ้พรห่ลายออกไปในฐานะของค าเตอืน  แต่ในปัจจุบนัมคี ากล่าวว่าการทีเ่รากนิ

อาหารแลว้พกัผ่อน จะดตี่อระบบย่อยอาหาร 

 ในประเทศไทยก็มสี านวนคลา้ย ๆ ส านวนนี ้ทีว่่า “ถา้นอนกนิ ชาตหินา้จะกลายเป็นงู” 

เพราะงูมนิีสยันอนกนิ ซึง่ส านวนค าสอนนีม้ขีึน้เพือ่ใหเ้ด็ก ๆ น่ังกนิขา้วใหเ้รยีบรอ้ยและมมีารยาท 

อกีทัง้ถา้นอนกนิอาจท าใหส้ าลกัได ้

食べてすぐに横になると牛になる 

  食事のあとすぐ横になって寝そべると、人間から牛の姿になるという迷信です。食事の後の

マナーをよくするための教訓として使われてきたものですが、最近では、食後は体を休めた

ほうが消化にはよいといわれているようです。6 

  タイにもこのような迷信があります。それは「寝ながら食べたら来世では蛇になる」です 。

ヘビはもともと地面を這う動物ですから、寝たままでものを食べるとヘビのように見えます。こ

の迷信は、子どもたちの行儀がよくなるように、言い伝えられたのだと思われます。また、実際

にものを食べるときにむせないようにするという意味もあると思われます。 

เกวลนิ แผลงศร, ญาณิศา บรสุิทธิ ์

 

6 情報・知識＆オピニオン imidas - イミダス 

https://imidas.jp/search?cx=006073831025643412118%3A%09%09%09%09%09%09%09%09%09vknx7elqnne&ie=UTF-8&q=%E9%A3%9F%E3%81%A3%E3%81%A6%E3%81%99%E3%81%90%E5%AF%9D%E3%82%8B%E3%81%A8%E7%89%9B%E3%81%AB%E3%81%AA%E3%82%8B&hope1=&sa.x=0&sa.y=0#gsc.tab=0&gsc.q=%E9%A3%9F%E3%81%A3%E3%81%A6%E3%81%99%E3%81%90%E5%AF%9D%E3%82%8B%E3%81%A8%E7%89%9B%E3%81%AB%E3%81%AA%E3%82%8B&gsc.page=1
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หากปลาในบ่อโผล่ขึน้มาอา้ปากเหนือผวิน ้าแสดงว่าฝนใกลจ้ะตก 

池の魚が水面でパクパクすると雨が近い 

 

 

 การทีป่ลาโผล่ขึน้มาอา้ปากเหนือผวิน ้าเป็นเพราะว่า ปรมิาณออกซเิจนจากฝนลดลง

เน่ืองจากเป็นวนัแดดรอ้นจดัตดิต่อกนัหลายวนั ส่งผลใหป้ลาในบ่อเกดิความรูส้กึอดึอดัจากการ

ขาดออกซเิจนจนตอ้งโผล่หนา้ขึน้มาหายใจเหนือผวิน ้า ส าหรบัคนสมยักอ่นทีเ่ห็นภาพนีก้็นึกคดิ

ไปว่าจะตอ้งเป็นลางบอกเหตุฝนตกหลงัจากวนัทีแ่ดดออกมาหลายวนัอย่างแน่นอน แต่ยงัไม่มขีอ้

พสิูจนท์างวทิยาศาสตรว์่าการทีป่ลาโผล่ขึน้มาอา้ปากเหนือผวิน ้าจะแสดงว่าฝนใกลจ้ะตก 

 ทีไ่ทยไม่มคีวามเชือ่เร ือ่งนี ้แต่ปลากบัคนไทยน้ันมคีวามเกีย่วขอ้งกนัทัง้ทางวฒันธรรมและ

วถิชีวีติ “ในน ้ามปีลา” หมายถงึความอุดมสมบูรณ ์มตี านานทางพุทธศาสนากล่าวว่าพระพุทธเจา้

เคยเสวยชาตหิลายคร ัง้ และมชีาตหิน่ึงเป็นปลาดว้ย 

池の魚が水面でパクパクすると雨が近い 

  晴れの日が続くと水中の酸素が減るため、魚が水面で口をパクパクさせることがあるよう

です。昔の人はそれを見て、魚がそのようになるくらい晴れが続いたのだから、もうすぐ雨だ

ろうと考えたのだそうです。この迷信は科学的な根拠はなさそうです。 

  タイには、このような迷信はありませんが、元々、魚はタイの文化やタイ人にとって豊かさを

象徴するものでした。タイの仏教の話では、仏様が何度も生まれ変わった中に魚だったこと

もあります。 

กฤษรฐาทพิย ์โอภาสวฒันก์ุล 
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พอผวิปากแลว้จะมงูีออกมา 

夜に口笛を吹くと蛇が出る 

 

 
ภาพ ผูห้ญงิผวิปากตอนกลางคนื 

ทีม่า: いらすとや(2021) 

 

 ภาษาญีปุ่่นค าว่า “อุโซะบุก”ิ ทีแ่ปลว่าผวิปากน้ัน เสยีง “อุโซะ” สมยักอ่นมคีวามเชือ่ว่าจะ

เป็นการเรยีกวญิญาณมาหา จงึเป็นสิง่ทีน่่ารงัเกยีจและยงัรบกวนคนรอบขา้งดว้ย ความเชือ่ว่า 

“หากผวิปากตอนกลางคนืงูจะเลือ้ยออกมา” จงึพูดกนัต่อมาจนถงึปัจจุบนัเพือ่ท าใหค้นกลวัแลว้

ไม่ท ากนั 

 ทีจ่รงิแลว้ประเทศไทยเองก็มคีวามเชือ่ทีค่ลา้ยกนั โดยเฉพาะผูห้ญงิ การผวิปากเป็นสิง่ไม่

ควรท า ในต่างจงัหวดัสมยักอ่นไม่มไีฟฟ้าใช ้แลว้ค่อนขา้งมดื ชาวบา้นในยุคน้ันจะเลีย้งววัเลีย้ง

ควายไวใ้ชป้ระโยชน ์และจะมกีลุ่มโจรลกัขโมยววัควายชาวบา้นไปขาย ซึง่ในการขโมยของกลุ่ม

โจร จะมสีญัญาณการบ่งบอกก็คอืการผวิปากนีแ้หละ ท าใหช้าวบา้นทีเ่ลีย้งววัควายรูไ้ดว่้า ถา้ได ้

ยนิเสยีงผวิปากในตอนกลางคนืหมายถงึเสยีงโจร แลว้ก็จะเอาปืนยงิไปทีท่ีม่าของเสยีงทนัท ีแต่พอ

ยุคหลงัๆ ผูใ้หญ่ กลวัว่าลูกหลานจะเผลอผวิปากในตอนกลางคนื เลยตอ้งสรา้งเร ือ่งราวน่ากลวัๆ 

ว่าผจีะมาหา ลูกหลานจะไดไ้ม่กลา้ท า  

夜に口笛を吹くと蛇が出る 

古くは口笛を「うそぶき」と表現し、「うそ」という音には神や精霊を招く力があると信じら

れてきたそうです。つまり口笛は、周囲へのマナーとしてだけでなく、神聖な行為だからこそ慎

むべきものとされてきたということだそうです。怖がらせるということをうまく利用して、現代ま

で言い伝えられている迷信と言えます。7 

 
7

 『知れば恐ろしい日本人の風習: 「夜に口笛を吹いてはならない」の本当の理由とは』 | 奈良県立

図書情報館 (pref.nara.jp) 

https://www.library.pref.nara.jp/reference/kininaru/1842
https://www.library.pref.nara.jp/reference/kininaru/1842
https://www.library.pref.nara.jp/reference/kininaru/1842
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  タイにも同じような口笛に関する迷信があります。特に、女性はしてはいけないとも言われ

てきました。昔のタイの田舎には電気がありませんでしたから、夜中は真っ暗でした。夜中に

は村人が飼っている家畜を盗む泥棒出て、口笛を合図にしています。もし口笛が聞こえたら、

村人たちは泥棒が出たと思って、その方に向かって銃を撃ちます。ですから、夜に口笛を吹く

ことはとても危険なことでした。そのようなことから親は自分の子どもたちが夜に口笛を吹か

ないように怖がらせたのです。 

ชาลยี ์แพรปราณีต 

 

เมือ่แมวด าเดนิตดัหนา้จะมเีร ือ่งรา้ยๆ เกดิขึน้ 

黒猫が横切ると悪いことがある 

 

 ทีญ่ีปุ่่นน้ันเชือ่กนัว่าแมวด าเป็นสญัลกัษณข์องความโชคด ีและชว่ยปัดเป่าสิง่ช ัว่รา้ย ยิง่

ไปกว่าน้ันในสมยัเอโดะ ยงัมกีารใช ้“แมวกวกัสดี า” เป็นเครือ่งรางอยู่จนถงึปัจจุบนั แต่ทีเ่ช ือ่กนัว่า

แมวด าเดินตดัหนา้จะมีเร ือ่งรา้ยๆ เกดิขึน้ เป็นความเชือ่ในสมยัหลงั โดยไดร้บัอิทธพิลจากฝ่ัง

ตะวนัตกทีเ่ช ือ่ว่าแมวด าเป็นสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัแม่มด 

 ในอดีตคนไทยก็เช ือ่แบบเดียวกบัญี่ปุ่นคือแมวด าเป็นสตัวน์ าโชค แมวไทยที่มีลกัษณะ

มงคลประเภทหน่ึงเรยีกว่า แมวโกนจา (ขนสดี าสนิท ตาสเีหลอืง) แต่ในปัจจุบนัในประเทศไทยน้ัน

มคีวามเชือ่ว่าแมวด าน้ันเป็นสิง่ไม่ดจีะน าพาความโชครา้ยหรอืความตายมาใหผู้ท้ีพ่บเห็น ทีผ่มได ้

ยนิบ่อยคอืค ากล่าวว่า “หากแมวด ากระโดดขา้มโลงศพของใครคนน้ันจะกลายเป็นผรีา้ย” 
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黒猫が横切ると悪いことがある 

  昔、日本では黒猫は“福猫”として大切にされていました。今でも「黒い招き猫」は魔除け

や厄除けといったご利益があるといわれています。黒猫は不吉だというイメージは、それ以降

に外国から持ち込まれたものだと考えられるでしょう。8 

  タイでも昔、シャム猫の黒猫（「コーンチャー」、目が黄色）は福猫として幸運の象徴である

と信じられていました。しかし、現在のタイでは、黒猫は不吉の象徴であり、飼い主に不幸や

死などを与えると信じられています。私がよく聞くのは、「黒猫が死んだ人の棺の上に上った

ら、その人が化け物になる」という迷信です。9 

ภูรณัิฐ พงศท์พิยพ์ทิกัษ ์

 

เมือ่แมวลา้งหนา้ฝนจะตก 

猫が顔を洗うと雨が降る 

 ประเทศญีปุ่่นมคีวามเชือ่เกีย่วกบัแมวมากมายทีเ่ล่าต่อกนัมาตัง้แต่โบราณ และหน่ึงใน

ความเชือ่ซ ึง่เป็นทีรู่จ้กักนัในญีปุ่่นน่ันคอื “เมือ่แมวลา้งหนา้ฝนจะตก” ว่ากนัว่าหนวดของแมวน้ัน

ไวต่อความชืน้มาก เมือ่ความชืน้เพิม่สูงขึน้และสมัผสัทีห่นวดของแมว มนัจะรูส้กึอดึอดัและจะใช ้

ขาหนา้เชด็ความชืน้ออกไปจากหนวดหรอืเป็นท่าทางการลา้งหนา้ของแมว ดว้ยเหตุนีท้่าทางการ

ลา้งหนา้ของแมวจงึเป็นการบ่งบอกว่าฝนก าลงัจะตกน่ันเอง 

 หน่ึงในประเพณีของภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทยมปีระเพณีทีใ่หแ้มวเขา้ไป

น่ังในชะลอมแลว้เดนิหามเป็นขบวนเพือ่ขอฝน แมวในชะลอมทีถู่กหามน้ันมกัจะเป็นแมวสเีทาและ

สดี าเมฆฝน (แมวในภาพเป็นเพือ่นซีข้องผมเองครบั) 

 
 

 
8

 黒猫をもっと知りたい！歴史や性格から言い伝えまで徹底解説｜ねこのきもち WEB MAGAZINE 

(benesse.ne.jp)  

9 http://hosting.udru.ac.th/it62240233115/project/page/catremain/gonja.html 

https://cat.benesse.ne.jp/catlist/solid/content/?id=41375#cat_04
https://cat.benesse.ne.jp/catlist/solid/content/?id=41375#cat_04
https://cat.benesse.ne.jp/catlist/solid/content/?id=41375#cat_04


22 
 

  

猫が顔を洗うと雨が降る 

  猫は、ひげを使い湿気を敏感に感じとると言われています。湿度が上がり、ひげについた

水分に違和感を感じる猫は、しきりに前足を使ってひげの水分をぬぐいさる、つまり顔を洗う

しぐさを見せるというものです。この様子が雨が降る前兆であると考えられてきました。 

   タイの東北部の祭りのひとつに、猫をお神輿に乗せて担ぐものがあります。この祭りは雨乞

いのためです。その祭りによく担がれる猫の色は雨雲に因んで、グレーか黒です。（ちなみ

に、この写真の猫は僕の大切な親友です。） 

ทปีพนธ ์เพิม่เยาว ์

ถา้มดขนดนิปิดรงัแสดงว่าฝนจะตก 

アリが巣穴をふさぐと雨 

  “ถา้เห็นมดขึน้มาปิดรงัแสดงว่าฝนจะตก” เป็นค ากล่าวทีม่ขีอ้พสูิจนท์างวทิยาศาสตร ์ถา้

เราอาศยัอยู่ใตด้นิเหมอืนมด ก็คงจะรูไ้ดว่้ามฝีนตกลงมา มดจะรบัรูค้วามแตกต่างของความชืน้ได ้

เรว็กว่ามนุษย ์จงึรบีขนดนิไปปิดกัน้ตรงทางเขา้ของรงั บางคร ัง้ปรมิาณของน ้าฝนท าใหร้งัของมด

ไดร้บัความเสยีหาย กล่าวกนัว่าการทีเ่ห็นมดก าลงัขนดนิอย่างแข็งขนัหลงัจากฝนหยุด อาจเพราะ

พวกมนัก าลงัซอ่มแซมรงัส่วนทีเ่สยีหายอยู่ 

 คนไทยจะมคีวามเชือ่ทีว่่า “ถา้เห็นมดขนไข่ขึน้สู่ทีสู่งเป็นจ านวนมาก จะมฝีนตกหนักและ

อาจเกดิน ้าท่วม” การขนไข่ของมดเกดิจากมดรบัรูค้วามชืน้จากดนิจงึคาดคะเนว่าฝนจะตก และ

ขนไข่ไปไวท้ีสู่งเพือ่ใหป้ลอดภยั 
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アリが巣穴をふさぐと雨 

  この言い伝えには科学的根拠があります。みなさんがアリの巣の中に住んでいたとした

ら、雨が入ってきたら困りますよね。アリは湿度の変化から、たぶん人間が感じるよりも早く雨

を察知して、巣穴を塞いで、雨が入ってこないようにしているのです。ときには、雨の水が巣に

入ってしまうこともあるので、雨上がりにアリが土を運んでいたら、それは巣の補修をしている

ということかもしれません。 

  タイにも「アリが高い所に卵を運んでいるのを見たら大雨が降って洪水になるかもしれな

い」という迷信があります。その理由は、アリが土の湿度の上昇から雨を予想して、卵をより

安全な高いところに移動させていると考えられるからです 。 

ศรณัยภ์ทัร สว่างแสง 

 

ถา้อกีารอ้งทกัจะมคีนตาย 

カラスが鳴くと人が死ぬ   

 ชาวญีปุ่่นมคีวามเชือ่ทีเ่กีย่วกบัอกีากบัพธิศีพ สมยักอ่นนิยมฝังศพมากกว่าเผา บรเิวณที่

ฝังศพน้ัน เชือ่กนัว่าควรมอีาหารของกนิเซน่ไหวไ้ว ้เพือ่ไม่ใหห้วิขณะอยู่ใตด้นิ  อกีาซึง่เป็นสตัวท์ี่

ฉลาดจงึมกัมาคอยวนเวยีนอยู่บรเิวณหนา้หลุมศพเพราะหวงัอาหาร จงึท าใหดู้เหมอืนว่าอกีามี

ภาพลกัษณท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัคนตาย 

 ทีไ่ทยน้ันมคีวามเชือ่เกีย่วกบัอกีาหลากหลายแบบแตกต่างกนัไปในแต่ละทอ้งถิน่ บา้งก็ว่า

เป็นเร ือ่งด ีบา้งก็ว่าเป็นลางรา้ยค่ะ จรงิ ๆ แลว้กล่าวกนัว่าอกีาเป็นสตัวท์ีก่นิอาหารไดทุ้กอย่าง 
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カラスが鳴くと人が死ぬ   

  これは昔の埋葬の習慣に関係する迷信です。昔は遺体を火葬ではなく土葬しており、遺

体を埋めた近くには地中でお腹が空かないようにという思いから、簡単なお膳が用意されま

した。頭のいいカラスはそれを狙って人のいない時に墓地に来ることが多く、ここからカラスと

死人や墓場といったイメージが結びついたと言われています。10 

タイにもカラスに関する迷信はありますが、それには、いいことも悪いこともあります。カラス

は雑食で何でも食べると言われています。（th.public-welfareのサイトによるカラスの食

生活の情報) 

มณัฑนา วรรณมหนิทร ์

 

นกนางแอน่มาท ารงัจะพาความมั่งคัง่และความสุขมาให ้

軒下にツバメが巣を作ると商売が繁盛する 

 ตัง้แต่สมยักอ่นมคีวามเชือ่กนัว่าถา้มนีกนางแอ่นมาท ารงัทีร่า้นคา้ของตนมนัจะพาความ

มั่งคัง่และความสุขมาให ้นกนางแอ่นยงัคอยกนิศตัรูพชื อุจจาระของมนัใชไ้ล่แมลงและเป็นปุ๋ยได ้

นอกจากน้ันมนัยงัสามารถอยู่รว่มกบัมนุษยไ์ด ้สถานที ่ๆ นกนางแอ่นสรา้งรงัมกัเป็นสถานทีท่ีค่น

พลุกพล่าน เพือ่ป้องกนัตวัเองจากกาดว้ย จงึเป็นทีม่าของความเชือ่เร ือ่งการน าความมั่งคัง่มาให ้ 

 ความเชือ่แบบนีบ้า้นเราก็มเีชน่ นางกวกั ซึง่เป็นตุก๊ตารูปผูห้ญงิน่ังกวกัมอื คลา้ยกบัแมว

กวกัของญีปุ่่น มกัวางไวห้นา้รา้นคา้ เชือ่กนัว่าจะน าความโชคดมีาใหก้บัเจา้ของรา้นเชน่เดยีวกบั

นกนางแอ่น 

 
10 カラスが鳴くと人が死ぬ-日本に伝わる迷信の意味- | 日本の伝統,文化,民族風習,作法を学

ぶ和じかん.com (wajikan.com) 

https://wajikan.com/note/karasu/
https://wajikan.com/note/karasu/
https://wajikan.com/note/karasu/
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軒下にツバメが巣を作ると商売が繁盛する 

  ツバメは作物を荒らす害虫を食べ、そのフンは虫除けや肥料にもなるなど、昔から益鳥と

して人間と共存してきました。また、ツバメは天敵のカラスから身を守るために人間が多いと

ころに巣を作ると言われており、ツバメに選ばれた場所は人が多く、商売も繁盛すると考えら

れたのでしょう。 

  タイの迷信にも、商売繁盛に関する迷信はあります。例えば、招き猫のようなもので、幸運

を呼ぶ女神の人形を店の前に置くことで、商売が繁盛すると信じられています。 

ศุภกร ปาลคัรกุล 

 

ถา้เจอหมใีหแ้กลง้ตายแลว้จะรอด 

熊に出会ったら死んだふりをすると助かる 

 ทีม่าของความเชือ่นีม้าจากทฤษฎหีน่ึงซึง่กล่าวว่า ในอดตีเคยมีครอบครวัหน่ึงถูกหมีท า

รา้ย แต่มเีพยีง "เด็กทารกทีก่ าลงันอนหลบั" เท่าน้ันทีร่อดชวีติ แต่ต่อมามกัมคี าเตอืนว่าความเชือ่

ทีว่่า "ถา้เจอหมใีหแ้กลง้ตายแลว้จะรอด" เป็นพฤตกิรรมทีอ่นัตรายมาก บางพืน้ทีท่ีม่กัมหีมอีอกมา

จากป่า มกัตดิกระดิง่กนัหมี เพื่อใหห้มีรบัรูว่้ามีคนอยู่ใกลแ้ลว้หนีไป หากตอ้งเผชญิหนา้กบัหมี 

ควรยนืน่ิงๆ จอ้งตาหม ีกอ่นจะค่อยๆ ถอยออกจากทีน้ั่นชา้ๆ อย่างมสีต ิ

 ประเทศไทยก็เคยมข่ีาวว่ามหีมอีอกมาเมือ่ประมาณเดอืนพ.ย.2563 เกดิการแพรห่ลาย

ของค ากล่าวว่า “เจอหมใีหแ้กลง้ตาย” ผูเ้ช ีย่วชาญชีแ้จงแลว้ว่าการแกลง้ตายไม่ใชว้ธิทีีไ่ดผ้ล 

ดงัน้ัน เมือ่เจอหมใีนประเทศไทยอย่านอนแกลง้ตายตามแบบความเชือ่นีเ้ป็นอนัขาด 
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熊に出会ったら死んだふりをすると助かる 

  この迷信は、昔発生したクマによる襲撃事件で、寝ていた赤ちゃんや小さい子どもだけが

助かったことが由来だと言われています。ですが、これは実際には危険な行為とされていま

す。クマがいる危険のある地域では、熊鈴をつけてクマに人間の存在を知らせて、避けてもら

うようにし、万が一鉢合わせてしまった場合は、クマと目を合わせながら静かに後ずさるよう

にして、その場から去ることが先決と言われています。11 

  タイでも、2020年 11月にクマが出没したことで、この「熊に出会ったら死んだふりをす

ると助かる」という迷信が話題になったことがありますが、専門家によって、この方法は有効

ではないと言われました。タイでクマに出会っても死んだふりはしないでください。 

ศุภนิดา อนิทแิสง 

 

พบงูเผอืกถอืเป็นลางด ี

白蛇は縁起がいい 

งูเผอืกถูกกล่าวขานว่าเป็นผูร้บัใชเ้ทพมาตัง้แต่อดตีกาล ดงัน้ันจงึมศีาลเจา้หลายแห่งใน

ญีปุ่่นทีบู่ชางูเผอืก แต่เดมิแลว้งูเป็นสตัวค์อยก าจดัหนูทีค่อยท าลายพชื,ผลไม ้เชือ่ว่าบา้นไหนมงูี

ถอืว่างูจะชว่ยเสรมิโชคลาภเงนิทอง นอกจากนีงู้เผอืกน้ันหายาก จงึมคีวามเชือ่ว่างูเผอืกเป็นสิง่น า

โชคอนัศกัดิส์ทิธิม์ากกว่างูธรรมดา 

 
11 「熊にあったら死んだフリ」はなぜ広まったのか - エキサイトニュース (excite.co.jp) 

 

https://www.excite.co.jp/news/article/E1226397503950/
https://www.excite.co.jp/news/article/E1226397503950/
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ทีไ่ทยก็มคีวามเชือ่เกีย่วกบังูเผอืกทีใ่กลเ้คยีงกบัญีปุ่่นว่าสามารถน าโชคเรือ่งเงนิได ้แต่ใน

ไทยน้ันยงัเชือ่ว่าหากฝันถงึงูแลว้จะไดพ้บกบัเนือ้คู่ อกีทัง้ถา้ฝันถงึงูเผอืกจะมโีชคเรือ่งมติรสหาย 

เป็นลางว่าจะไดพ้บกลัยาณมติร  แต่ว่าทีบ่า้นฉันน้ันเชือ่ว่าหากฝันถงึงู ไม่ว่าจะเป็นงูอะไรก็ตาม งู

ตวัน้ันจะถูกจนิตนาการเป็นตวัเลขทีอ่ยู่บนลอตเตอรีค่่ะ เพราะคุณยายเชือ่ว่าสิง่ทัง้หมดทีพ่บใน

ฝันจะมอบโชคดใีหก้บัเราค่ะ (source https://www.thairath.co.th/lifestyle/life/2046591 ) 

 

 
連想で数字に！ 

白蛇は縁起がいい 

  昔から白蛇は神の使いと言われ、白蛇そのものを主神とする神社もあります。昔からヘビ

はネズミを退治してくれる生物としても知られており、また金運や財運の象徴であるともされ

ています。特に白蛇は珍しいということで、普通のヘビよりもさらに縁起がいいと言われてい

ます。 

   タイにもヘビについての迷信があります。ヘビに遭遇したら金運がアップするといわれてい

ます。また、夢でヘビにあったら運命の人に巡り合うという迷信もあります。ほかに、もし夢で

あったヘビが白蛇だったら、その内いい仲間に出会うという迷信もあります。しかし、私の家

では、夢でヘビにあったら、どんなヘビでも、そのヘビの形の数字の宝くじを買います。その

理由は夢であったものはいい運を与えるのだとおばあちゃんが信じているからです。 

ศุภสิรา พงษส์ุวรรณ 

https://www.thairath.co.th/lifestyle/life/2046591
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ถา้ไดเ้ห็นผเีสือ้สเีหลอืง(ในฤดใูบไมผ้ล)ิจะโชคด ี

(春に）黄色い蝶を見かけたら幸運になる 

 ความเชือ่นีเ้กีย่วขอ้งกบัเสยีงในภาษาญีปุ่่น  การที ่“ผเีสือ้” (蝶（ちょう) มเีสยีงพอ้งกบั

ค าว่า “โจ長” ซึง่แปลว่าดเีลศิ ไม่เพยีงแค่น้ันยงัมเีสยีงพอ้งกนักบัค าว่า “โจ丁” ซึง่แปลว่าพรอ้ม

แลว้อกีดว้ย  นอกจากน้ันการทีม่รีะยะการเตบิโตออกมาจากดกัแดแ้ละออกมาเป็นผเีสือ้น้ันยงัถอื

ไดว่้ามีความหมายว่า “การเปลีย่นแปลง” หรอื “การกา้วกระโดดขึน้”  ส าหรบัสายตาของคนใน

สมยัก่อนแลว้คงจะเห็นเป็นสิง่มชีวีติทีม่พีลงัความสามารถทีป่ระหลาด ไม่เพยีงแค่น้ัน สเีหลอืงน้ัน

ยงัมคีวามหมายในทางฮวงจุย้ ดา้นโชคทางดา้นการเงนิและสุขภาพดว้ย จงึมคี ากล่าวไวว่้าผเีสือ้สี

เหลอืงเป็นสตัวน์ าโชค  

 ฉันมีความคิดว่าถา้ความเชือ่นีเ้ป็นจรงิคงจะดีเหลือเกิน เน่ืองจากไม่เพียงไดเ้ห็นผีเสือ้

สวยๆ แลว้ยงัไดโ้ชคอกีดว้ย นอกจากน้ัน เห็นไดบ่้อยคร ัง้ว่าญีปุ่่นชอบน าค ามาเล่นพอ้งเสยีงกนั 

ภาษาไทยคอื “ผเีสือ้” มาจากค าว่า “ผเีชือ้” หมายถงึวญิญาณบรรพบุรุษทีค่อยคุม้ครองลูกหลาน

ใหอ้ยู่อย่างสงบสุข ฉันเองก็อยากเห็นผเีสือ้และมคีวามสุขเหมอืนกนัค่ะ 
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（春に)黄色い蝶を見かけたら幸運になる 

  これは日本語の音に関係のある迷信です。日本語では、虫の「蝶」（ちょう）と優れている

ことを表す「長」（ちょう）、そして整っていることを表す「丁」（ちょう）の発音が同じことから縁

起の良いものとされてきたようです。また、サナギから羽化し飛び立つチョウの姿は、「変化」

や「飛躍」も意味します。加えて黄色という色は、風水では健康や金運の象徴です。 黄色い

チョウは幸運の象徴12として申し分ないですね。  

  もし、この迷信が本当ならいいのにと思いました。なぜなら、きれいな黄色のチョウを見ら

れて、そのうえ幸運になるのはとても素敵なことだと思ったからです。そして、日本語には同じ

音のことばが多く見られておもしろいと思いました。タイ語では、チョウの発音は「ピースア」13

で平和を見守ってくれるご先祖の魂という意味もありますから、見ると縁起がいいと言われ

ています。そして、できることなら私も黄色いチョウを見て幸運をもらいたいです。 

สุภาพร โรจนป์ระภากร 

  

 
12 黄蝶は幸運の生き物・その理由とは？ | 開運日和 (sseikatsu.net) 

13 https://www.matichonweekly.com/column/article_76532 

 

https://kaiun.sseikatsu.net/tyou/
https://kaiun.sseikatsu.net/tyou/
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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

รา่งกาย 

日本の迷信 

からだ 

 

หากดืม่นมววัแลว้จะท าใหห้นา้อกใหญ่ขึน้ 

牛乳を飲むと胸が大きくなる 

 มีการกล่าวกนัมาตัง้แต่อดีตแลว้ว่าหากดื่มนมววัจะท าใหห้นา้อกใหญ่ขึน้ แต่ก็ไม่มีมูล

ความจรงิ การพูดแบบนีอ้าจเกดิจากการทีค่นญีปุ่่นสมยัก่อนคดิว่าววัมเีตา้นมใหญ่ แสดงว่าในน้ัน

มนี ้านมมาก  

 ประเทศไทยเองก็มีความเชือ่คลา้ยกนั เพียงแต่สิง่ทีด่ืม่น้ันไม่ใชน่มววัแต่เป็นน ้ามะพรา้ว 

เน่ืองจากในน ้ามะพรา้วมสีารฮอรโ์มนเพศหญงิอยู่ดว้ย ท าใหผู้ห้ญงิไทยบางส่วนคดิว่าการดืม่น ้า

มะพรา้วในปรมิาณมากๆ จะชว่ยเพิม่ขนาดหนา้อกได ้แต่ความจรงิแลว้ไม่ไดเ้ป็นเชน่น้ัน จรงิอยู่ที่

ในน ้ามะพรา้วมีฮอรโ์มนเพศหญิงอยู่ดว้ย แต่ก็มีในระดบัทีต่ ่าเกนิกว่าจะท าใหข้นาดของหนา้อก

เปลีย่นแปลงได ้ดงัน้ันแทนทีจ่ะไดห้นา้อกทีใ่หญ่ขึน้กลบัจะไดน้ ้าหนักตวัทีเ่พิม่ขึน้มากกว่า14 

 

 
14

 ชญัวล ีศรสีุโข.  (2559).  ดืม่น า้มะพรา้ว ชว่ยใหห้นา้อกใหญ่ขึน้จรงิหรอืไม่.  สบืคน้เมือ่ 9 เมษายน 2563, จาก 

https://www.haijai.com/4444/ 



31 
 

  昔から、牛乳を飲むと胸が大きくなると言われていましたが、科学的根拠は全くないようで

す。昔の人は大きな乳を持つ牛のイメージから、胸にはお乳が詰まっていると思っていたとい

うからくるものでしょう。 

  タイにも似た話があります。ただし、飲むのは牛乳ではなく、ココナッツウォーターです。ココ

ナッツウォーターには女性ホルモンが含まれているため、一部のタイ人女性は、ココナッツウォ

ーターを大量に飲むと胸が大きくなると考えています。しかし、実際はそうではありません。確

かに、ココナッツウォーターには女性ホルモン含まれていますが、レベルが低すぎて胸のサイ

ズを変えることができません。ですから、胸が大きくなる代わりに体重が増えてしまうかもしれ

ません。 

ภาวรนิทร ์วงคโ์สภา 

 

ถา้ฟันล่างหลุดใหโ้ยนขึน้หลงัคา ถา้ฟันบนหลุดใหโ้ยนลงพืน้ 

下の歯が抜けたら屋根の上に投げる、上の歯が抜けたら床下に投げる 

 ความเชือ่ทีส่บืทอดต่อกนัมาชา้นานเพือ่ดลบนัดาลใหเ้ด็กๆ เตบิโตอย่างแข็งแรงนี ้เป็นที่

กล่าวกนัทั่วประเทศญีปุ่่น กล่าวกนัว่าหากโยนฟันน ้านมซีบ่นลงพืน้และการโยนฟันน ้านมซีล่่าง

ขึน้ไปบนหลงัคาแลว้ จะท าใหฟั้นแทท้ีง่อกใหม่จะขึน้ตามทศิทางทีโ่ยนฟันเกา่ไป 

 ส าหรบัในประเทศไทยก็มคีวามเชือ่เกีย่วกบัเร ือ่งของฟันอยู่เชน่กนั “ถา้ฟันน ้านมหลุด ให ้

ยนืเทา้ชดิกนัแลว้โยนฟันน้ันขึน้ไปบนหลงัคา” กล่าวกนัว่าถา้ท าอย่างน้ันแลว้จะท าใหฟั้นแทง้อก

ออกมาตดิกบัฟันซีอ่ืน่เหมอืนเทา้ทีย่นื ท าใหฟั้นเรยีงกนัสวยงาม 
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下の歯が抜けたら屋根の上に投げる、上の歯が抜けたら床下に投げる 

  この迷信には子どもの成長を願う思いが込められています。下の歯を屋根に、上の歯を床

下に投げるのは、新しく生えてくる永久歯が、それぞれその方向に伸びていくことを信じてい

たからだと言われています。 

  タイにも、歯についてこのような迷信があります。「歯が抜けたら、足をそろえて立って、その

歯を屋根の上に投げる」です。そうすると、そろえた足とおなじようにいい歯並びになると言わ

れました。 

ชวลักร แจง้สว่าง 

 

เขยีนตวัอกัษรคนัจ ิ人 บนฝ่ามอื 3 คร ัง้แลว้กนิเขา้ไปจะหายตืน่เตน้ 

手のひらに人という字を 3回書いて飲み込むと緊張がほぐれる 

 ความเชือ่นีเ้ป็นหน่ึงในวธิกีารสะกดจติตวัเอง การทีเ่ขยีนตวัอกัษรคนัจ ิ人 ทีแ่ปลว่าคนลง

บนฝ่ามอืแลว้กนิเขา้ไป เชือ่ว่าเป็นการปรบัสภาพจติใจ “ไม่ใหถู้กคนกนิ”  (ในทีนี่ห้มายถงึ ไม่ตืน่

คน) เวลาอยู่ต่อหนา้สาธารณชน สามารถเรยีกความมั่นใจกลบัคนืมาได ้

 นอกจากนี ้ตรงกลางฝ่ามอืมจีุดทีเ่รยีกว่า “โรควิ” คอืจุดศูนยร์วมความเหน่ือยลา้ เมือ่กด

จุดโรควิจะชว่ยใหจ้ติใจสงบผ่อนคลายความตืน่เตน้ลงได ้และยงัมอีกีความคดิหน่ึงคอื ขณะทีใ่ช ้

นิว้เขยีนตวัอกัษร 人 ลงฝ่ามือน้ัน การทีเ่ขยีนลากไลไ้ปตามจุดโรควิจะมีผลชว่ยบรรเทาอาการ

ตืน่เตน้ได ้
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 ในประเทศไทยไม่เคยไดย้นิความเชือ่นี ้โรควิเป็นจุดทีอ่ยู่ตรงกลางฝ่ามอืระหว่างนิว้กลาง

กบันิว้นางทีเ่ป็นจดุสามารถรกัษาความเหน่ือยลา้ทางจติใจได ้คนสมยักอ่นจงึถ่ายทอดวธิที าให ้

หายตืน่เตน้ดว้ยการกดจดุโรควิผ่านความเชือ่ “เขยีนอกัษรคนัจ ิ 人 บนฝ่ามอื 3 คร ัง้แลว้กนิเขา้

ไปจะหายตืน่เตน้” คดิว่าการท าจติใจใหผ้่อนคลายแบบนีเ้ป็นวธิทีีจ่ะชว่ยคลายความตืน่เตน้ไดด้ ี

 
手のひらに人という字を３回書いて飲み込むと緊張がほぐれる 

  大勢の人の前で緊張することを、日本語で「人に飲まれる」と言います。この迷信はその

逆に、「人」という字を飲み込むことで「人に飲まれない」という意味のおまじないです。また、

手のひらの中央部には、交感神経の興奮を抑えて緊張をほぐす効果があるといわれている

「労宮」というツボがあり、このおまじないを行うことで自然とこのツボを刺激することになる

のです。 

  タイでは、このような迷信を聞いたことがありません。この迷信は、緊張しないで頑張るの

がいいと教えてくれているのではないかなと思います。 

เจวรนิทร ์สารผีล 

 

ติง่หูใหญ่ท าใหร้วย 

耳たぶが大きいと金持ちになる 

 
 ความเชือ่ว่าติง่หูใหญ่แลว้จะรวยว่ากนัว่ามทีีม่าจากเทพเจา้ไดโคะคุเตน(大黒天) เป็นหน่ึง

ในเจ็ดเซยีนเทพเจา้ของญี่ปุ่น(七福神) เทพเจา้ไดโคะคุเตนเป็นที่รูจ้กักนัในเทพเจา้แห่งความ

โชคด ีเทพเจา้ทีแ่บกถุงสมบตัใิบใหญ่ไวบ้นบ่า ส่วนมอืขวาถอืคอ้นวเิศษ ลกัษณะเด่นของเทพเจา้

ไดโคะคุเตนคอืมหีูหอ้ยยาวลงมา จงึไดร้บัขนานนามว่าเป็น “เทพเจา้ทีม่ตีิง่หูใหญ่อวบอว้น”  
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 ความเชือ่เร ือ่งติง่หูใหญ่ของไทยกล่าวว่า ผูท้ีม่ตีิง่หูยาวเชือ่ว่าจะมอีายุยนื15 จากทีเ่ห็นการ

สรา้งพระพุทธรูปทีม่หีูยาวซึง่เป็นลกัษณะอนัมงคล  ฉันคดิว่าเร ือ่งขนาดของหูเป็นไปตามอายุ

มนุษยท์ีเ่ปลีย่นไป ติง่หูก็เหมอืนกนั เมือ่อายุเยอะขึน้ติง่หูก็ยิง่ยาวขึน้ 

耳たぶが大きいと金持ちになる 

  これは、財産や開運の神様として知られる七福神の大黒天の耳たぶが、大きく垂れ下がっ

ていることに由来する迷信です。 

  タイでは、よく見られる仏像の耳が長いということから、耳たぶが長い人は長生きすると言

われています。私は、年をとったら人間の体形も変わって、耳たぶの形も違ってくると思いま

す。ですから、お年寄りになるほど耳たぶが長くなるのは、そのためだと思います。 

 ชนาพร จติตศิกัดิ ์

 

ท าตวัอกตญัญู จมูกเล็บจะลอก 

親不孝をするとささくれができる 

 

 การทีจ่มูกเล็บลอกน้ันสามารถเป็นไดง้่ายเน่ืองจากพฤตกิรรมการกนิทีไ่ม่ถูกสุขอนามยั 

หรอืการนอนดึก กลายเป็นค าที่เขาว่ากนัว่า “เพราะว่าไม่เช ือ่ฟังบุพการเีลยกลายเป็นเด็ก

อกตญัญู”  อกีทัง้ในยุคทีเ่ด็กชว่ยงานบา้นของบุพการเีป็นเร ือ่งปกตน้ัิน เด็กทีไ่ม่สามารถชว่ยงาน

บา้นบุพการไีดเ้พราะความเจ็บจากจมูกเล็บลอกน้ัน เลยถูกเรยีกว่า “เด็กอกตญัญู” และดว้ยความ

ห่วงใยของพ่อแม่จงึบอกว่า “ดูแลรา่งกายตวัเองใหด้กีว่านีส้”ิ  

 อกีทัง้ความเชือ่นี ้ถา้จมูกเล็บลอกขึน้มา จะนึกถงึพ่อแม่ว่า “น่ีเราอกตญัญูรเึปล่านะ” กบั

ความหมายทีไ่ม่ใหล้มืบุญคุณระลกึถงึความกตญัญูต่อพ่อแม่ของตน 

 
15 ลกัษณะใบหู บ่งบอกโชคลาภดวงชะตาในอนาคตของคุณไดอ้ย่างแม่นย า. gangbeauty. gangbeauty, สบืคน้จาก 

https://www.gangbeauty.com/horo/109650) 

https://www.gangbeauty.com/horo/109650
https://www.gangbeauty.com/horo/109650
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 ความเชือ่ของไทยน้ัน มคีลา้ยๆกนัคอื “เมือ่อกตญัญูต่อพ่อแม่ จะกลายเป็นเปรตปากเท่ารู

เข็ม เป็นวญิญาณทีไ่ม่ไดผุ้ดเกดิ” 

 

親不孝をするとささくれができる 

  ささくれは、親の言うことを聞かずに夜更かしなど不摂生を続けると

できやすいため、親の言うことを聞いて自分の体を大切にするようにと

言う親心が込められています。また、指先にささくれがあると、その痛み

で家の手伝いができないため、ささくれがある子どもは親不孝だともさ

れていました。 

  タイにも、この迷信に似たものがあります。「親不孝をすると、針のよう

な口を持つ餓鬼になる」です。そして、人間に生まれ変われずに人間界

を彷徨う幽霊になるという迷信もあります。 

 อคัรเดช ชปูระยูร 

 

ถา้ตดัเล็บตอนกลางคนืจะไม่ไดเ้ห็นวนัตายของพ่อแม่ 

夜に爪を切ると親の死に目に会えない 

 ความหมายโดยนัยของการตดัเล็บตอนกลางคืน คอืการเล่นค าพอ้งเสยีงในภาษาญี่ปุ่น 

ระหว่างค าว่า “โยะซเึมะ (夜爪)” ทีแ่ปลว่า “การตดัเล็บตอนกลางคนื” และค าว่า “โยะซเึมะ (世詰

め)” ที่แปลว่า “การท าใหอ้ายุขยัสัน้ลง” เมื่ออายุขยัสัน้ลงตวัเองก็จะตายก่อนพ่อแม่  อีกทัง้ใน

สมยัก่อนอุปกรณท์ี่ใหแ้สงสว่างน้ันยงัมีไม่มากพอ การใชข้องมีคมตดัเล็บในความมืดอาจเป็น

อนัตรายรา้ยแรงถงึขัน้ตดันิว้ของตวัเองได ้ว่ากนัว่าการไดร้บับาดเจ็บเพยีงเล็กนอ้ยก็สามารถเป็น

อนัตรายถงึชวีติได ้แมจ้ะสามารถแจง้พ่อแม่ถงึความรุนแรงของอาการบาดเจ็บไดใ้นทนัทีแต่ก็มี

กรณีทีพ่วกเขาเหล่าน้ันไม่สามารถไปยงัสถานทีเ่กดิเหตุได ้

 ในประเทศไทยเองก็มคีวามเชือ่ว่าอย่าตดัเล็บตอนกลางคนื เพราะจะมวีญิญาณสมัพเวส ี

มาน่ังดูและเอาอายุขยัของเราไปเท่าจ านวนเล็บทีต่ดั แต่ส่วนตวัแลว้ฉันไม่ค่อยเชือ่และมกัจะตดั

เล็บตามความสะดวกของตวัเอง 
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夜に爪を切ると親の死に目に会えない 

  これは夜に爪を切るという意味のことば「夜爪」が同じ読み方の「世詰め」つまり寿命を縮

めることにつながることから生まれた迷信です。寿命を縮める＝早死にする＝親が死ぬとき

に会えないということを意味しています。 

  タイの迷信にも、「夜に爪を切ってはいけない」というのがあります。その意味は、夜に爪を

切ると、幽霊が見に来て、切った爪の数と同じ寿命の年数を取って行く（のでしてはいけな

い）ということです。私は、個人的にこれをあまり信じていなくて、自分の都合のいい便利なと

きに爪を切っています。 

ศศนัน จลุครี ี

 

สวมหมวกบ่อยๆ หวัจะลา้น 

帽子をかぶり続けるとハゲる 

ความเชือ่เร ือ่ง “สวมหมวกบ่อยๆ หวัจะลา้น” น้ันเร ิม่เกดิขึน้ตัง้แต่ทีญ่ีปุ่่นไดร้บัวฒันธรรม

การแต่งกายของชาวตะวนัตกเขา้มาหลงัยุคเมจ ิซึง่ในชว่งทีว่ฒันธรรมตะวนัตกเริม่เขา้มา เหล่า

ขนุนางก็เลกิท าผมทรงชนมาเกะและเปลีย่นไปสวมหมวกมากขึน้  

ประเทศไทยเองก็มคี าเตอืนไม่ใหส้วมหมวกเขา้วดั จงึว่ากนัว่า “สวมหมวกเขา้วดัแลว้หวัจะ

ลา้น” เน่ืองจากวดัเป็นสถานทีท่ีค่วรเคารพ การสวมหมวกในวดัจงึผดิมารยาท ค าเตอืนนีจ้งึยงั

บอกต่อกนัมาเร ือ่ยๆ 
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帽子をかぶり続けるとハゲる 

  明治維新後、西洋風の服装が広まり、帽子をかぶる人が増えた頃に生まれた迷信だという

説があります。 

  タイでは、お寺に入るとき、帽子をかぶっているとふさわしくないということから、「お寺で帽

子をかぶるとハゲる」と言われてきました。それは昔から続いているものです。 

จอมขวญั ว่องวชิยั 

 

คนมอืเย็นเป็นคนอบอุ่น (คนมอืรอ้นเป็นคนเยอืกเย็น) 

手が冷たい人は心が温かい（手が温かい人は心が冷たい） 

 “คนที่มือเย็นเป็นคนอบอุ่น” เป็นความเชือ่ที่พูดต่อๆกนัมาตัง้แต่โบราณของญี่ปุ่น แต่

นักวิทยาศาสตรไ์ดอ้อกมาบอกแลว้ว่าจรงิๆ แลว้เร ือ่งนี้ไม่ไดเ้ป็นแค่ความเชือ่เท่าน้ันแต่มี

ค าอธบิายทางวทิยาศาสตรอ์ยู่ คนทีต่ืน่เตน้ง่ายมีความเซนซทิฟีค่อนขา้งสูง เลยมกัจะเหงือ่ออก

ตอนตืน่เตน้ ซึง่ส่งผลใหม้อืเย็นขึน้น่ันเอง ทางตะวนัตกก็มีค ากล่าวแบบนี ้เน่ืองจากมธีรรมเนียม

จบัมือกนั ฝ่ายทีม่ือเย็นจะรูส้กึเกรงใจอกีฝ่ายหน่ึง จงึใชค้ ากล่าวนีแ้สดงน ้าใจไม่ใหอ้ีกฝ่ายรูส้ึก

เสยีใจ 

 ทีไ่ทยเองก็มคีวามเชือ่เกีย่วกบั “คนมอืรอ้น” และ “คนมอืเย็น” เหมอืนกนั แต่ไม่ใชค่ าที่

อธบิายเกีย่วกบันิสยัของคน คนไทยจะเรยีกคนทีป่ลูกตน้ไมเ้กง่ ปลูกอะไรก็ออกดอกออกผลว่า 



38 
 

“คนมอืเย็น” ส่วน “คนมอืรอ้น” น้ันตรงกนัขา้ม มกัปลูกตน้อะไรก็ไม่โตแมว่้าจะเตรยีมตวัดแีลว้ก็

ตาม แต่ทัง้นีท้ ัง้น้ัน ไม่ว่าคนปลูกจะเป็นคนมอืรอ้น หรอืคนมอืเย็น การหาขอ้มูลตน้ไมท้ีจ่ะปลูก

และการดูแลเอาใจใส่แต่ละตน้ไมอ้ย่างดต่ีางหากคอืสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ด ชาวมอืรอ้นทุกคนอย่ายอม

แพน้ะคะ ! 

 

手が冷たい人は心が温かい（手が温かい人は心が冷たい） 

  この迷信には、科学的根拠があると言う研究者もいます。感受性の豊かな人は緊張もしや

すく、手汗をかくことで手が冷たくなりやすいという説です。また、西欧諸国にも同様のものが

あるようです。これは握手をよくする習慣のある西欧で手が冷たい人が相手に申し訳ないと

思うのに対して、相手がこの迷信を言って場を和ませたいという心遣いからきたそうです。16 

  タイにも「手が冷たい人」と「手が温かい人」についての迷信があります。しかし、人々のタ

イプを説明する迷信ではないです。タイ人は、園芸の才能があって、どんな種類の木でも上

手に成長させられる人を「手が冷たい人」と呼びます。逆に「手が温かい人」はよく準備して

も、植えた木が大きくならない人という意味です。しかし、「手が冷たい人」にも「手が温かい

人」にも、一番大切なのは植える木についての情報を調べて一本一本を大切に育てることだ

と思いますから、手が温かい人もあきらめないで！ 

นภสร วานิชนุเคราะห ์

 

 

 
16

 手が冷たい人は心が温かい？心の動きと手の温度、深い関係とは ｜ 女性の美学 (josei-bigaku.jp)  

https://josei-bigaku.jp/kagakukonky98332/
https://josei-bigaku.jp/kagakukonky98332/
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พอคดิถงึเร ือ่งลามกแลว้ เลอืดก าเดาจะไหล 

Hなことを考えると本当に鼻血が出る                               

 ความเชือ่ของญีปุ่่นทีม่กัพบเจอบ่อยๆในมงังะหรอือนิเมะทีว่่า “พอคดิถงึเร ือ่งอย่างว่าแลว้

เลอืดก าเดาจะไหลออกมาจรงิๆน้ัน” ดูเหมอืนจะเร ือ่งเป็นเร ือ่งทีไ่ม่มมีูล แมแ้ต่ในทางการแพทยไ์ด ้

กล่าวไวว่้าความรูส้กึทางเพศไม่เกีย่วขอ้งกบัเลอืดก าเดาแต่อย่างใด   

 ในไทยเองไม่ค่อยมคีวามเชือ่เกีย่วกบัเลอืดก าเดากบัเร ือ่งทางเพศเลยครบั แต่ส าหรบัคน

ไทยทีช่อบดูอนิเมะหรอือ่านมงังะของญีปุ่่นเองก็คงจะเจอกบัฉากนีอ้ยู่บ่อยๆ มคี าพูดลอ้กนัว่า “ถา้

มองผูห้ญงิโป๊แลว้จะตาเป็นกุง้ยงิ” แต่ก็เป็นเร ือ่งทีไ่ม่มมีูลความจรงิทางการแพทยเ์ชน่เดยีวกบัเร ือ่ง

เลอืดก าเดา 

 
Hなことを考えると本当に鼻血が出る                               

  日本のアニメや漫画の描写でよく出てくるこの迷信は、根拠がない俗説のようです。医学

的には、そのような興奮と鼻血は直接関係がないとされています。 

  この迷信は、日本のアニメや漫画によく出てくるので、タイ人にとって馴染みのあるもので

す。タイでは、鼻血と性的興奮に関係がある迷信は全然ありませんが、「女性のセクシーな姿

を盗み見ようとすると、ものもらいができる」と言われています。これにも医学的に根拠はない

ようです。 

อุซมาณ หมดับนิเฮด 
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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

อาหาร 

日本の迷信 

食べ物 
 

 

แมจ้ะท าอาหารตกพืน้ แต่ถา้ไม่ถงึ 3 วก็ิหายห่วง 

食べものを落としても３秒なら大丈夫 

 

 ความเชือ่เร ือ่งโชคลางที่ยึดถือกนัมาตัง้แต่แต่คร ัง้อดีตที่มกัใชใ้นชวีิตประจ าวนัของเรา

อย่างหน่ึงก็คอืค ากล่าวทีว่่า “หากอาหารตกพืน้ไม่ถงึ 3 วนิาทีก็ยงัไม่เป็นไร” กลายเป็นค าทีพู่ด

กนัแพรห่ลายเวลาอาหารตก  เรยีกว่ากฎ 3 วนิาท ีอาจเกดิจากความรูส้กึเสยีดาย ต่างประเทศก็มี

ค าแบบนี ้แต่เป็นกฎ 5 วนิาท ี แมว่้าจะทราบกนัอยู่แลว้ว่าเวลาทีอ่าหารตกลงสู่พืน้เช ือ้โรคจะเขา้

มาเกาะตดิทนัทีก็ตาม แต่เน่ืองจากไม่มีขอ้มูลทีแ่สดงใหเ้ห็นถงึอนัตรายต่อสุขภาพ จงึสามารถ

กล่าวไดว่้าความเชือ่นีย้งัมคีนส่วนมากเชือ่อยู่ 

 ประเทศไทยเองก็มอีะไรแบบนีเ้หมอืนกนั คนโบราณเคยบอกว่า “ถา้ท าอาหารตก คอืมผีี

หวิโหยมาขอกนิ ใหป้ล่อยใหม้นักนิไปเป็นบุญ” แต่จรงิๆ แลว้คงตอ้งการเตอืนว่ากนิของทีต่กพืน้

แลว้ไม่ด ีเพราะอาจมเีชือ้โรค 
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食べものを落としても３秒なら大丈夫 

 これは日本人の間で「３秒ルール」として知られている迷信です。海外にも、５秒など違う秒

数でこのような迷信があるようです。 

タイでも、同じようなことが最近言われています。一方で「食べ物を落としたら、おばけがほ

しがっているのだから、あげなさい。」という迷信が昔からあります。本当の意味は、落として

細菌のついたものを食べないようにさせるということです。 

สุทธดิา พูลเจรญิ 

 

อย่าใหภ้รรยากนิมะเขอืม่วงในฤดใูบไมร้ว่ง 

秋茄子は嫁に食わすな 

 

 ความเชือ่ทีว่่า “อย่าใหภ้รรยากนิมะเขอืม่วงในฤดูใบไมร้ว่ง” ถ่ายทอดต่อกนัมาหลายยุค

สมยั โดยมกีารตคีวามแตกต่างกนัออกไป บา้งก็ว่าส านวนนีแ้สดงใหเ้ห็นถงึความใจรา้ยของแม่

สามทีีว่่า อย่าเอามะเขอืม่วงแสนอรอ่ยทีเ่ก็บเกีย่วในฤดูใบไมร้ว่งใหภ้รรยาซึง่เหมอืนเป็นคนนอก

กนิเพราะมนัสิน้เปลอืง บา้งกล่าวว่า มะเขอืม่วงท าใหร้า่งกายเย็นลง หากกนิมะเขอืม่วงในฤดูใบไม ้

รว่งทีอ่ากาศเร ิม่เย็น จะไม่ดต่ีอรา่งกาย นอกจากนีย้งัมทีฤษฎทีีว่่ามะเขอืม่วงมเีมล็ดนอ้ย เหมอืน

เป็นลางรา้ยทีว่่าจะโชครา้ยเร ือ่งลูก 

 คนไทยก็มีความเชือ่ทีว่่าหา้มใหภ้รรยาที่ทอ้งกนิหอย ว่าจะท าใหค้ลอดลูกไดย้าก17 แต่

ความจรงิน่าจะเป็นเพราะหอยเป็นเนือ้สตัวท์ีม่เีช ือ้โรคปะปนง่าย จงึอาจจะท าใหร้บัประทานเชือ้โรค

และพยาธเิขา้ไปดว้ย แลว้เป็นโรคอาหารเป็นพษิหรอืทอ้งรว่งไดง้่าย ไม่ดตี่อคนทอ้ง  

 
17

 OpenRice TH Editor.(2558).ความเชือ่โบราณ อาหารทีค่นทอ้งหา้มกนิ เชือ่ไดห้รอื?.สบืคน้เมือ่ 28 เมษายน 2563, 

จากhttps://th.openrice.com/th/bangkok/article/ความเชือ่โบราณ-อาหารทีค่นทอ้งหา้มกนิ-เชือ่ไดห้รอื-a5559 

https://th.openrice.com/th/bangkok/article/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B9%82%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%93-%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%84%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%99-%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B9%84%E0%B8%94%E0%B9%89%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B8%AD-a5559
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秋茄子は嫁に食わすな 

  このことわざの解釈はいくつかあります。もっとも一般的なのは、他家から入ってきた家の

中で地位が低いお嫁さんに食べさせるのがもったいないほど秋のナスは美味しいという意

味です。他にも、ナスは種が少ないことからお嫁さんに食べさせると子どもができにくくなると

いう説や、夏野菜のナスを秋に食べると体を冷やすから食べさせないといったお嫁さんの体

を気遣った意味であるとも言われています。 

  タイには「妊娠している妻が貝を食べてはいけない」という迷信があります。貝を食べると

難産になると信じられているのです。実際には、貝は病原菌に汚染されやすい水産物で、菌

や寄生虫が混入している可能性がありますから、それを食べると食中毒や下痢を起こしやす

いということから、妊婦が食べない方がいいと考えられているのかもしれません。 

กนกรตัน ์ลมิป์เศวตกุล  

 

กนิเม็ดบว๊ยแลว้จะโดนพระเจา้ลงโทษ 

梅干の種を食べるとバチが当たる 

 



43 
 

 ความเชือ่ทีว่่ามเีทพอยู่ในเม็ดบว๊ยมาจากเทพเจา้ในต านานของ “มจิซิาเนะ แห่งตระกูลสุ

กาวาระ (Sugawara no Michizane)” ที่ศาลเจา้ดาไซฟุ ซึง่สมยัทีม่ิจิซาเนะมีชวีิตอยู่ เขาชืน่

ชอบบว๊ยเป็นอย่างมาก หลงัจากทีม่จิซิาเนะเสยีชวีติ เขาก็ไดร้บัการนับถอืใหเ้ป็นเทพเจา้แห่งการ

เรยีนรู ้ดงัมคี าเรยีกว่า “เทนชนิซามะ (Tenshin-sama)” หรอืเทพเจา้ในสวรรค ์ 

 ทีเ่มอืงไทยน้ัน ไม่มคีวามเชือ่ว่าในเมล็ดจะมเีทพเจา้อยู่  แต่เมือ่พูดถงึเม็ดผลไม ้จะนึกถงึ

เม็ดขนุน ซึง่เป็นสมุนไพรที่ดีต่อสุขภาพอย่างหน่ึง ขนุนยงัเป็นผลไมท้ี่ช ือ่เป็นมงคล เพราะ

หมายความถงึ “การสนับสนุน” ขนมทีช่ ือ่ “เม็ดขนุน” จงึเป็นขนมทีนิ่ยมใชจ้ดัเลีย้งในงานมงคล

ต่างๆ 

梅干の種を食べるとバチが当たる（梅には天神様が宿っている） 

  「天神様」とは、学問の神様である菅原道真18のことです。道真が生前梅を好み、死後、神

様として祀られるようになったので、このような説ができたそうです。 

  タイでは、種に神様がいるという伝説はありませんが、ジャックフルーツという果物の種はと

ても健康に良いハーブの一種と言われています。また、名前の意味もいいので、その名前の

お菓子も縁起がいいと言われています。 

ฮารุกะ เปาะวนั 

 

 เลอืดก าเดาไหลเมือ่กนิชอ็กโกแลตมากเกนิไป 

チョコレートを食べすぎると鼻血がでる 

 

 
18

 道真公のご生涯 | 太宰府天満宮 (dazaifutenmangu.or.jp) 

https://www.dazaifutenmangu.or.jp/about/michizane
https://www.dazaifutenmangu.or.jp/about/michizane
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 เลือดก าเดาเกิดจากเยื่อบุโพรงจมูกเป็นแผล ท าใหม้ีเลือดออกมา ความเชือ่ว่ากิน

ชอ็กโกแลตเยอะแลว้จะมเีลอืดก าเดาออกนีแ้ทบจะไม่มหีลกัพืน้ฐานทางการแพทยเ์ลย  กล่าวกนั

ว่าในสมยักอ่นชอ็กโกแลตมรีาคาแพง จงึพูดกนัว่าถา้กนิชอ็กโกแลตเยอะจะเลอืดก าเดาไหล เพือ่

เตอืนไม่ใหเ้ด็กๆ อดทนและไม่กนิชอ็กโกแลตมากจนเกนิไป 

 คนไทยเชือ่ว่ากนิชอ็กโกแลตเยอะแลว้จะสวิขึน้ อาจจะเป็นเพราะมนี ้าตาลเยอะรเึปล่า?  

 

  鼻血は、鼻の粘膜や血管が傷つくことによって起こる出血なので、チョコレートを食べすぎ

ても鼻血が出ることはありません。昔、チョコレートが日本に入ってきた当時はとても高価だっ

たので、子どもが食べ過ぎぎるのを防ぐために、このような迷信ができたという説がありま

す。 

  タイでは、チョコレートをたくさん食べると、ニキビの原因になると信じられています。糖分が

多いせいかもしれません。 

กนัตพชิญ ์พงษเ์สรมิ 

  

ถา้หากดืม่น ้าสม้สายชแูลว้รา่งกายจะออ่นนุ่มขึน้ 

お酢を飲むと身体は柔らかくなる 

 

 เร ือ่งการดืม่น ้าสม้สายชกูบัการเพิ่มความยืดหยุ่นของรา่งกายน้ันไม่สมัพนัธก์นัโดยตรง

และว่ากนัว่าเป็นความเชือ่ที่ไม่มีขอ้เท็จจรงิทางวิทยาศาสตรร์องรบั สาเหตุที่ความเชือ่เหล่านี้

เผยแพรอ่อกไปเกดิจากการท างานของเอนไซมท์ีม่ีอยู่ในน ้าสม้สายช ูโดยเอ็นไซมจ์ะแบ่งโปรตนี
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ออกเป็นส่วนๆ และมหีนา้ทีท่ าใหเ้นือ้นุ่มขึน้ เพราะว่ากลา้มเนือ้ประกอบไปดว้ยโปรตนีอยู่มากมาย 

ที่ว่าน ้าสม้สายชทู าใหเ้นือ้นุ่มขึน้ รา่งกายของคนจึงอาจนุ่มขึน้ไดเ้ชน่เดียวกนั นอกจากนีก้รด

น ้าสม้ทีอ่ยู่ในน ้าสม้สายชน้ัูนหากเขา้สู่รา่งกายก็จะกลายเป็นกรดซติรกิทีไ่ปกระตุน้การฟ้ืนตวัจาก

ความเหน่ือยลา้ อาจจะคดิไปว่าเน่ืองจากปฏกิริยิาของกรดซติรกิทีค่ลายอาการตงึของกลา้มเนือ้ 

รา่งกายเองก็คงจะอ่อนนุ่มขึน้เชน่เดยีวกนั 

 ความเชือ่คนไทยทีเ่กีย่วกบัเครือ่งดืม่ทีรู่จ้กักนัดคีอื น ้ามะพรา้ว ว่ากนัว่าถา้ผูห้ญงิทอ้งดืม่

น ้ามะพรา้วจะท าใหท้ารกทีค่ลอดออกมาผวิพรรณสวยสะอาด 

 

お酢を飲むと身体は柔らかくなる 

  この迷信には科学的根拠はないと言われています。酢に含まれる酵素に、タンパク質を分

解してお肉を柔らかくする働きがあることや、酢に含まれる酢酸が、疲労回復や筋肉の凝り

をほぐす働きがあることから、この迷信が広まったと考えられます。 

  タイでは、ココナツウォーターを妊婦が飲むと、生まれてくる赤ちゃんの肌がきれいになると

言われています。 

 นันทพงศ ์เจรญิรตัน ์

 

ถา้ท าขา้วหก ตาจะมองไม่เห็น  

ご飯をこぼすと目がつぶれる 
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 ขา้วเป็นอาหารหลกัของคนญี่ปุ่น เพราะว่าในสมยัก่อนขา้วเป็นสิ่งทีห่ากนิไดย้ากและมี

ราคาแพง ในสมัยเอโดะขา้วนับว่าเป็นผลผลิตทางการเกษตรที่มีมูลค่าเทียบเท่ากับเงิน 

นอกจากน้ัน มปีระเพณีถวายขา้วและเหลา้สาเกบูชาเทพเจา้และสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ถอืเป็นสริมิงคล ว่า

กนัว่าเป็นความเชือ่เหล่านีเ้กดิขึน้เพือ่ไม่ใหผู้ค้นกนิทิง้ขวา้งหรอืไม่ใส่ใจต่อความส าคญัของขา้ว 

 ในไทยก็มคีวามเชือ่ทีค่ลา้ยแบบนีอ้ยู่เหมอืนกนั คอืค ากล่าวทีว่่า ”ควรกนิขา้วใหห้มดจาน

เพราะชาวนาปลูกขา้วอย่างยากล าบาก” 

 

ご飯をこぼすと目が潰れる 

  昔、お米はなかなか食べられない高価なもので、また、お酒と一緒に神様に供えるなど神

聖なものとされていました。このようなことから、お米を粗末にしてはいけないという考え方が

生まれ、この迷信が生まれたようです。 

  タイにも同じような迷信があります。それは、農家の人は米作りがたいへんなので、ご飯は

全部残さず食べるべきだと考えられているからです。 

ณภทัร สทิธคิง 

 

กนิอาหารจากการเก็บเกีย่วคร ัง้แรกตามฤดูกาล ชวีติยนืนานขึน้อกี 75 วนั 

初物を食べると七十五日長生きする 

 ว่ากนัว่าค าพูดและการกระท าของนักโทษประหารในสมยัเอโดะเป็นทีม่าทีม่อีทิธพิลทีสุ่ด

ของสุภาษิตทีว่่า "หากไดก้นิอาหารทีม่าจากการเก็บเกีย่วคร ัง้แรกตามฤดูกาล จะท าใหม้ชีวีติยนื

นานขึน้อกี 75 วนั" ในสมยัเอโดะน้ันผูท้ีต่อ้งโทษประหารจะไดร้บัอนุญาตใหเ้ลอืกสิง่ทีพ่วกเขา

ตอ้งการกนิเป็นมือ้สุดทา้ยกอ่นตาย  ดว้ยเหตุนีเ้ร ือ่งราวของนักโทษประหารทีต่อ้งการมชีวีติรอด

นานขึน้แมเ้พยีงแค่วนัเดยีว ไดเ้ลอืกอาหารนอกฤดูกาลเพือ่ทีจ่ะไดม้ชีวีติรอดนานขึน้อกี 75 วนั

ถูกแพรอ่อกไป กลายเป็นว่าความเชือ่นีไ้ดแ้พรห่ลายในหมู่คนทั่วไปดว้ย 

 นอกจากนีเ้ป็นทีเ่ช ือ่กนัมานานว่าคนญีปุ่่นน้ันยดึตดิกบัอาหารทีม่าจากการเก็บเกีย่วคร ัง้

แรกตามฤดูกาล หากพวกเขาไดก้นิอาหารเหล่านีจ้ะท าใหพ้วกเขาไดร้บัพลงัชวีติอย่างทีอ่าหาร

อืน่ไม่มี เมื่อพวกเขามีสุขภาพรา่งกายแข็งแรงก็ท าใหม้ีชวีิตทีย่ืนนานขึน้น่ันเอง คนไทยเองก็มี

ความเชือ่เร ือ่งอาหารทีก่นิแลว้ท าใหอ้ายุยืนนานเหมือนกนัค่ะ แต่จะไม่ไดเ้กีย่วกบัฤดูกาลเพราะ

ประเทศไทยไม่ไดม้ ี4 ฤดูอย่างญีปุ่่น จะเกีย่วกบัชือ่ของอาหารหรอืส่วนผสมทีม่คีวามหมายในแง่ดี

มากกว่าค่ะ ส่วนมากนิยมกนิในวนัส าคญัต่างๆ เชน่ ในวนัสงกรานต(์วนัปีใหม่ไทย) จะกนิผดัไทย
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กนั หน่ึงในส่วนผสมของผดัไทยคอืเสน้จนัท ์เสน้จนัทม์ลีกัษณะยาวจงึเชือ่กนัว่าถา้กนิผดัไทยแลว้

จะอายุยนืนานเหมอืนเสน้จนัท ์19 

 

初物を食べると七十五日長生きする 

  この言い伝えは、江戸時代の死刑囚の逸話が由来であると言われています。死刑囚は、最

後になんでも食べたいものを食べさせてもらえたため、長く生き延びるため、季節外れで手

に入らない食べ物を選ぶことで 75日長生きしたという話から、この迷信が広がったようで

す。また、昔から日本人は初物にこだわり、初物から他の食べ物にはない生命力が得られる

と信じていました。 

  タイの迷信にも、食べると長生きするものがあります。しかし、タイには日本と同じような気

候（四季）がないので、その食べ物は季節を問わずに食べられるものです。タイの迷信では

食べ物や食材などの名前の縁起のいい意味に関係があります。そして、それらは色々な特別

の日によく食べられています。例えば、ソンクラーンの日(タイのお正月)に「パッタイ」という料

理を食べます。パッタイの材料一つは「センジャン」という麺です。センジャンは長い麺なの

で、食べたらセンジャンのように長生きできると信じられています。 

ณัฐฑาพร มะลวิงษ ์  

 
19 https://www.wongnai.com/articles/songkran-dishes 
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อย่าคบีอาหารส่งใหก้นัดว้ยตะเกยีบ 

箸から箸へと、食べ物を渡してはいけない 

 ที่ประเทศญี่ปุ่นมีพิธีกรรมเก็บเถา้กระดูกที่ผ่านการฌาปนกิจลงในไหเก็บอัฐิ โดย

ครอบครวัของผูต้ายจะมารวมตวักนัท าพธิเีก็บกระดูก และใชต้ะเกยีบในการคบีกระดูกใส่ลงไปใน

ไห  ในพธิกีรรมนีท้างญาตขิองผูต้ายจะแบ่งกลุ่มกนัเป็นคู่ โดยในกลุ่มหน่ึงจะใชต้ะเกยีบไมไ้ผ่และ

ตะเกยีบไมท้ีม่คีวามยาวต่างกนัอย่างละคู่คบีกระดูกส่งต่อกนัไปเป็นทอดๆ จนเมือ่ถงึคนสุดทา้ย คน

คนน้ันก็จะคบีใส่ลงไปในไหอฐั ิ 

 ดว้ยเหตุนีเ้อง การส่งต่ออาหารจากตะเกยีบสู่

ตะเกยีบจงึกลายเป็นเร ือ่งน่าชงัเพราะมนัชวนใหนึ้กถงึพธิี

เก็บกระดูกคนตายน่ันเอง และความเชือ่เชน่นีก้็ไดต้กทอด

กนัมาจากรุน่สู่รุน่ ในฐานะของมารยาทบนโตะ๊อาหารทีไ่ม่

ดเีป็นอย่างยิง่  

     ในประเทศไทยไม่ไดม้พีธิกีรรมเก็บกระดูกโดย

ใชต้ะเกยีบแบบญีปุ่่น ท าใหก้ารคบีอาหารส่งต่อกนัดว้ย

ตะเกยีบไม่ไดถ้อืว่าเป็นขอ้หา้มขนาดน้ัน แต่อย่างไรก็ตาม

การใชต้ะเกยีบก็เป็นทีแ่พรห่ลายในประเทศไทยเน่ืองจาก

มคีนไทยเชือ้สายจนีอาศยัอยู่เป็นจ านวนมาก ท าใหค้นไทยไดร้บัอทิธพิลดา้นการใชต้ะเกยีบมา

จากประเทศจนีดว้ยเชน่กนั ซึง่น่ันก็รวมถงึความเชือ่เร ือ่งการใชต้ะเกยีบดว้ย ยกตวัอย่างเชน่ หา้ม

ใชต้ะเกยีบเคาะถว้ยชามเพราะเชือ่ว่าเป็นกริยิาของขอทานทีก่ าลงัขออาหาร หรอืบางแห่งเชือ่ว่า

เป็นการเรยีกภูตผใีหม้ารว่มกนิอาหารดว้ย  หา้มถอืตะเกยีบ

กลบัขา้ง เพราะจะท าใหจ้ากดกีลายเป็นรา้ย จากโชคดี

กลายเป็นอปัโชค  

ซึง่ในความเป็นจรงิแลว้ จุดประสงคท์ีแ่ทจ้รงิของ

ความเชือ่โบราณเหล่านีก้็คอื การฝึกใหเ้ด็กๆ รูจ้กัมารยาท

และอยู่ในระเบยีบ โดยการสรา้งเร ือ่งราวทีเ่กีย่วกบัผสีาง 

วญิญาณ หรอืความโชครา้ยเพือ่ใหเ้ด็กกลวัและยอมท าตาม

น่ันเอง 

箸から箸へと、食べ物を渡してはいけない 

  日本では、火葬された骨を遺族が２人１組になって箸を使って拾い上げ、順番にその骨を

受け取り、最後の人が骨壺に収める骨上げという儀式があります。箸から箸へ食べものを渡

すことはこの儀式を連想させるため、それ以外ではしてはいけないと今も言われています。 
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  タイでは、日本と同じような骨上げの儀式がないため、箸から箸へと食べ物を渡すことはそ

んなに厳しく禁止されているものではありません。しかし、タイでも箸は広く使われています。

それはタイには食事の時に箸を使う中国人や中国系のタイ人が多くいるからです。ですか

ら、箸に関する迷信もあります。例えば、「箸を逆さに持たない」です。これは、箸が反対にな

るのと同じように、幸運が逆に不運に変わってしまうという意味です。ほかに、「箸でお茶碗を

叩くと、貧乏人と思われる」、「茶碗を叩くと幽霊や亡者が来る」という迷信もあります。 

  このような迷信は、子どもたちがきちんとマナーを学べるように作られたと考えられます。怖

い幽霊や不運についてのものを使って、恐ろしい話を作って子どもに伝えたら、恐らくマナー

を違反しないでしょう。 

ภทัรยีา จนัทรวรรณกูล 

 

หา้มปักตะเกยีบบนชามขา้ว 

ご飯に箸を立ててはいけない 
 

 
 

 ความเชือ่เร ือ่งหา้มเสยีบตะเกยีบแบบตัง้บนชามขา้ว มทีีม่าเหมอืนกบัพธิกีรรมทีด่ าเนินใน

งานศพ เมือ่มงีานศพจะใชถ้ว้ยชามของคนทีเ่สยีชวีติไปใส่ขา้วและปักตะเกยีบแบบแนวตัง้เป็นการ

เซน่ไหว ้ ถอืว่าเป็นอาหารมือ้สุดทา้ยในโลกนีข้องผูต้าย จงึมคีวามเชือ่กนัว่าหากท าแบบนีจ้ะเป็น

ลางบอกเหตุทีไ่ม่ด ีเพราะเหมอืนกบัทีจ่ดัในงานศพ  แมก้ระทั่งปัจจุบนัยงัคงมคีวามเชือ่ว่าการปัก

ตะเกียบบนชามขา้วเป็นพฤติกรรมที่ไม่ดี และเป็นธรรมเนียมที่ไม่ควรปฏิบตัิเวลารบัประทาน

อาหารทีส่อนกนัรุน่สู่รุน่ 



50 
 

 คนไทยก็มคีวามเชือ่ว่าการปักตะเกยีบลงบนถว้ยชามขา้วมคีวามหมายว่าเป็นการไหวเ้จา้

หรอืเซน่ไหวเ้ทพเจา้และสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์จงึไม่ควรท าสิง่นีใ้นวฒันธรรมการรบัประทานอาหาร และไม่

ควรเอาอะไรปักของกนิในไทยเชน่กนั 

   日本では、葬式で亡くなった人にご飯を供えるときに茶碗に山盛りにしたご飯に箸をさし

ます。そのことから、それ以外では、このようなことをしてはいけないと言われています。またこ

のとき、このご飯は亡くなった人にとって、この世での最後の一膳という意味でご飯を山盛り

にするので、それもしない方が良いとされています。20 

  タイでも、「茶碗に盛ったご飯の上に箸を立ててはいけない」というマナーがあります。これ

は、タイでは、箸をさしたご飯はお供物として神様に差し上げるものとされているからです。タ

イで食事をする時は、ご飯にお箸を刺さない方がいいです。 

พสัว ีนภาวรกุล 

 

ถา้กนิเมล็ดแตงโมเขา้ไป จะท าใหต้น้ออ่นงอกออกมาทางสะดอื 

スイカの種を食べるとおヘソから芽が出る 

 
 

 
20

 一膳飯とは : お葬式なるほどチャンネル (bellco.co.jp)  

https://ososhiki.bellco.co.jp/knowledge/%E4%B8%80%E8%86%B3%E9%A3%AF%E3%81%A8%E3%81%AF/
https://ososhiki.bellco.co.jp/knowledge/%E4%B8%80%E8%86%B3%E9%A3%AF%E3%81%A8%E3%81%AF/
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 ทีญ่ีปุ่่นมีเร ือ่งเล่าเกีย่วกบัเมล็ดแตงโมอยู่มากมาย ซึง่ไม่ว่าจะเป็นเร ือ่งไหน ๆ ต่างก็ไม่มี

หลกัฐานทางวทิยาศาสตร ์จงึเป็นไดเ้พยีงแค่ความเชือ่งมงาย ความเชือ่ทีว่่าเมือ่เรากนิเมล็ดแตงโม

เขา้ไป จะงอกออกมาทางสะดอื เป็นการเตอืนไม่ใหก้นิเมล็ดแตงโมเขา้ไป เพราะจะท าใหย้่อยยาก

และกระเพาะอาหารตอ้งท างานหนัก 

 ในไทยเองก็มีความเชือ่แบบนีอ้ยู่ ว่ากนัว่าถา้กนิเมล็ดแตงโมหรอืผลไมเ้ขา้ไปแลว้จะไป

งอกเป็นตน้อยู่ในทอ้ง ทีจ่รงิก็เป็นการเตอืนไม่ใหเ้ผลอกนิเมล็ดคลา้ยกบัค ากล่าวของญีปุ่่น 

 

スイカの種を食べるとおヘソから芽が出る 

  スイカの種を飲み込んでしまっても、実際におヘソから芽が出てくることはありませんが、消

化されずに排出されるので胃に負担がかかりますから、そうならないようにという注意を促す

意味があります。 

  タイにも同じような迷信があります。それはスイカなどの果物の種を食べてしまうと、お腹の

中で芽が生えてしまうと言われています。本当の意味も日本の迷信と似ています。 

ธนาคาร หนไธสง 
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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

สิง่ของ 

日本の迷信 

もの 

 
เมือ่ยนืครอ่มหวจีะเป็นสะใภไ้ม่ได ้

櫛をまたぐと嫁に行けない 

 ที่ญี่ปุ่น สมยัก่อนเชือ่กนัว่าเสน้ผมของผูห้ญิงถือเป็นที่สถิตของชวีิตและวิญญาณ มี

ความส าคญั หว ีซึง่เป็นของทีใ่ชก้บัเสน้ผมจงึถอืว่าเป็นของศกัดิส์ทิธิ ์ควรเก็บรกัษาไวอ้ย่างดี ถา้

หวถีูกวางทิง้บนพืน้ หรอืมคีนเดนิขา้มหวจีะท าใหค้นน้ันดูเป็นคนทีไ่ม่เรยีบรอ้ย ไม่เป็นระเบยีบ ว่า

กนัว่าการที่ผูห้ญิงยืนคร่อมหวีมีความหมายว่า ผูห้ญิงคนน้ันท าสิ่งที่ควรถูกลงโทษและไม่

เหมาะสม ไม่สมควรจะแต่งงานเป็นสะใภข้องบา้นไหนได ้

 ประเทศไทยก็มคีวามเชือ่เกีย่วกบัหวเีชน่กนั แต่จะแตกต่างจากของญีปุ่่น ความเชือ่ของ

ไทยเกีย่วกบัหวคีอื หา้มใชห้วหีกั คนสมยัโบราณเชือ่กนัว่าในขณะทีก่ าลงัหวผีมอยู่ และหวหีกัคา

ผมจะเกดิเร ือ่งไม่ดตีามมาใหร้บีน าไปทิง้ทนัที21 แต่ฉันคดิว่าเหตุผลทีแ่ทจ้รงิทีห่า้มใชห้วหีกัหวผีม

อาจจะเป็นเพราะถา้ใชห้วหีกัหวผีมหนังศรีษะอาจเป็นแผลได ้

 

 
21 เทวโีชค.(2559).ความเชือ่เร ือ่งหวหีกั.สบืคน้เมือ่ 22 เมษายน 2563, จาก https://www.horolive.com/556.html 

https://www.horolive.com/556.html
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櫛をまたぐと嫁に行けない 

  日本では昔から、女性の髪は命や魂が宿るとても大切なものとされてきました。また、その

髪を梳くことは身だしなみを整えることの象徴でもありました。そして、そのために使う櫛も同

じように、とても大切なものと捉えられてきました。ですから、その櫛を跨ぐような女性はだらし

なく、嫁にいけないという戒めの意味が込められています。22 

  タイにも櫛について迷信がありますが、日本と少し違います。タイの櫛についての迷信は

「折れた櫛を使ってはいけない」です。それに、タイでは髪を梳かすときに櫛が折れると、悪い

ことがおきると信じられています。ですから、タイ人は櫛が折れたらなるべく早く捨てます。しか

し、私は、折れた櫛を使ってはいけない本当の理由は、それで髪を梳かすと頭皮が傷つくか

もしれないからだと思います。 

เกวลนิ วงสามารถ 

 

ถา้กระจกแตก ถอืว่าเป็นลางไม่ด ี

鏡が割れると縁起が悪い 

 

 
22

 「櫛」に関する日本の迷信，俗信に関する，専門的な資料を見たい。 | レファレンス協同データ

ベース (ndl.go.jp)  

https://crd.ndl.go.jp/reference/modules/d3ndlcrdentry/index.php?page=ref_view&id=1000219709
https://crd.ndl.go.jp/reference/modules/d3ndlcrdentry/index.php?page=ref_view&id=1000219709
https://crd.ndl.go.jp/reference/modules/d3ndlcrdentry/index.php?page=ref_view&id=1000219709
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 ว่ากนัว่า ถา้กระจกแตกจะเป็นลางบอกเหตุทีม่ีความหมายเป็นความตายของคนใกลต้วั 

หรอื ลางรา้ย  ส าหรบัคนสมยัก่อน กระจก ถอืว่าเป็นเครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการขบัไล่ปีศาจ ในศาสตร ์

ฮวงจุย้น้ัน กระจก หมายถงึการป้องกนัใหส้ิง่ทีไ่ม่ดอีอกไป นอกจากน้ันยงัมทีีก่ล่าวว่ากระจกทีแ่ตก

มีความหมายถงึ “การแตกแทนเจา้ของ” อนัมีความหมายในทางตรงกนัขา้ม ซึง่เป็นสญัลกัษณ์

ของความโชคด ี

 ประเทศไทยก็มีความเชือ่เกีย่วกบักระจกที่คลา้ยกบัประเทศญี่ปุ่นที่ว่า กระจกที่แตกน้ัน

ตามความเชือ่โบราณบอกว่า คนในบา้นน้ันก าลงัจะมีเคราะหจ์นถงึเลอืดตกยางออก เพราะเชือ่

กนัว่า กระจกเปรยีบเสมอืนวญิญาณของตวัเรา เพราะเราตอ้งส่องมองกระจกเพือ่ดูตวัเราเองทุก

วนั เเต่หากวนัใดเเตกสลายไปดวงวญิญาณของเราก็จะลบัไปดว้ยเชน่กนั  นอกจากนีย้งัไม่ใหเ้ก็บ

กระจกที่แตกไวใ้นบา้นใหน้ าไปทิง้เสีย เพราะเชือ่ว่ากระจกที่แตกเป็นลางรา้ยอาจท าใหค้นใน

ครอบครวัมกีารทะเลาะเบาะเเวง้กนั หรอื อยู่กนัอย่างไม่เป็นสุข23  

 ฉันคดิว่าน่ีเป็นกุศโลบายของคนสมยักอ่น ทีว่่าไม่อยากใหใ้ชข้องทีแ่ตกหกัเพราะว่าอาจ

เป็นอนัตรายและเกดิอุบตัเิหตุได ้ซึง่คดิว่าความเชือ่นีก้็เป็นการเตอืนสตใิหรู้จ้กัระมดัระวงัใหม้าก

ยิง่ขึน้อกีดว้ย 

 

鏡が割れると縁起が悪い 

  鏡は悪いものを跳ね返したり、不思議な力を持って姿を映す神聖なものとされてきました。

そんな鏡が割れてしまうことは、近しい人の死や不幸なことが起こったりする前兆であると言

われてきました。また逆に、持ち主の身代わりとなって割れてくれたという解釈もあります。 

  タイでも、割れた鏡は、家族の不幸など、何か悪いことが起こる不吉な前兆として言い伝え

られています。また、鏡は自分の魂を表すものとも信じられています。鏡は毎日見るものなの

で、もし、それが割れると、自分の魂も壊れると信じられてきたのでしょう。そして、割れた鏡は

不吉な象徴とされ、家族のケンカや不幸を引き起こすかもしれないと信じられているので、捨

てたほうがいいとされています。現実的には、割れた物は危険で、事故の原因になるかもしれ

ないので、置いておかないようにしようということでしょう。タイのこの迷信は、このような注意

を促すものだと思われます。 

จดิาภา พรลกัษณะเจรญิ 

  

 
23

 https://www.sanook.com/horoscope/16101/ 

https://www.sanook.com/horoscope/16101/
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ใส่ถงุเทา้ตอนนอนถอืเป็นลางรา้ย 

靴下を履いたまま寝るのは縁起が悪い 

 

 
  

 ความเชือ่ทีว่่าใส่ถุงเทา้ตอนนอนถอืเป็นลางรา้ย มาจากการทีค่นตายจะตอ้งใส่ถุงเทา้แยก

นิว้โป้งสขีาวทีเ่รยีกว่า ทาบ ิ(Tabi) มเีร ือ่งเล่าสมยัก่อนบอกว่าผูท้ีส่วมถุงเทา้ตอนนอนมแีต่คนตาย

เท่าน้ัน และแน่นอนว่าการแต่งชดุเลยีนแบบคนตายก็เหมอืนท าใหเ้ราเขา้ใกลค้วามตายมากขึน้ 

ดงัน้ันหากกล่าวถงึลางรา้ยในความเชือ่นี ้ก็มกัใชใ้นความหมายความว่าจะตายกอ่นพ่อแม่น่ันเอง 

 นอกจากนีก้ารใส่ถุงเทา้ตอนนอนเพือ่ใหเ้ทา้อุ่น ว่ากนัว่าจะท าใหก้ารไหลเวยีนเลอืดแย่ลง

และส่งผลเสยีต่อรา่งการดว้ย 

 ที่ประเทศไทยไม่ไดม้ีความเชือ่แบบนี ้เพราะไม่มีวฒันธรรมการแต่งกายดว้ยชดุพิเศษ

ส าหรบัศพ เพยีงนิยมน าเสือ้ผา้ทีผู่เ้สยีชวีติชอบใส่ใหต้อนประกอบพธิ ีนอกจากนีค้นไทยไม่ค่อยมี

ใครสวมถุงเทา้ตอนนอนนักเพราะอากาศรอ้นมาก พอถงึบา้นปุ๊บก็ถอดถุงเทา้ออกปั๊บ ถงึแมว่้าจะ

เป็นฤดูหนาวแต่ก็ไม่ไดห้นาวถงึขัน้ทีจ่ะตอ้งสวมถุงเทา้ตอนนอน 

靴下を履いたまま寝るのは縁起が悪い 

  これは、死者の死装束として足袋をはかせる風習に由来しています。靴下を履いたまま寝

るのは死者だけであり、そうすることは死に近づくことだとして縁起の悪いこととされてきまし

た。そのため、「夜寝るときに靴下を履いて寝ると、親の死に目に会えない」とも言われていま

す。 
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  また、冷えを改善しようとして靴下を履いて寝ることで、逆に血行が悪くなり身体に負担を

かけるとも言われています。 

  タイではこのような迷信はありません。まず、タイでは死者の決まった服がありません。人が

亡くなった時は、だいたいその人が一番好きだった服を着せます。また、実際には、タイはとて

も暑いですから、靴下を履いたまま寝る人はあまりいないでしょう。それに、タイの寒い季節に

なって、どんな寒くても靴下を履いて寝るほどではありませんね。  

กนัตชิา ตนัตระรตัน ์

 

ถา้เขยีนชือ่คนทีแ่อบชอบบนยางลบแลว้ใชจ้นหมดกอ้น ความรกัจะสมหวงั 

消しゴムに好きな人の名前を書いて使い切ると両想いになれる 

 

 
 

 ยางลบธรรมดาๆ ทีเ่ราใชก้นัอยู่เป็นประจ าทุกวนัมกัจะมปีลอกกระดาษหุม้อยู่ เช ือ่กนัว่าให ้

เขียนชือ่คนที่เราแอบชอบไวใ้ตป้ลอก แลว้ใชย้างลบน้ันใหห้มดกอ้น จะสื่อใจถึงเขาได ้เร ือ่งนี้

กลายเป็นความเชือ่ทีแ่นะน าใหเ้ด็กนักเรยีนหญงิหลายๆ คนท าตามกนัมาตัง้แต่สมยัก่อน หน่ึงใน

เคล็ดลบัทีสุ่ดแสนจะคลาสสคิก็คอื การเขยีนชือ่ของคนทีเ่ราแอบชอบไวบ้นยางลบทีซ่ ือ้มาใหม่ 

แลว้ใชเ้องคนเดยีวจนหมดกอ้นโดยทีไ่ม่ใหค้นอืน่จบัได ้ซึง่การทีเ่ราจะใชย้างลบจนกว่าจะหมด

กอ้นไดโ้ดยที่ไม่ใหใ้ครสมัผสัเลยน้ัน ไม่ใชเ่ร ือ่งง่ายแถมยงัตอ้งใชเ้วลาอีกดว้ย เรยีกไดว้่า ค า

อธษิฐานจะสมหวงัไดก้็ดว้ยความหนักแน่นทีจ่ะเชือ่ในเคล็ดลบัเสรมิดวงนีน่ี้แหละ 
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 ความเชือ่เร ือ่งยางลบนีก้็เป็นความเชือ่ทีนิ่ยมในหมู่นักเรยีนไทยเหมอืนกนั แต่มนัไม่ใช่

ความเชือ่ของคนไทยทีม่มีาตัง้แต่แรก วยัรุน่ไทยเวลามคีวามรกัก็มกัจะชอบคน้ควา้หาเคล็ดลบั

ของต่างประเทศทีจ่ะชว่ยท าใหต้วัเองสมหวงั ซึง่เคล็ดลบัเร ือ่งการเขยีนชือ่คนทีช่อบบนยางลบของ

ประเทศญีปุ่่นก็เป็นหน่ึงในน้ันเชน่กนั ท าใหค้วามเชือ่นีถู้กเล่าต่อกนัมาในหมู่วยัรุน่ไทยจนมาถงึ

ทุกวนันี ้

消しゴムに好きな人の名前を書いて使い切ると両想いになれる 

  消しゴムにはカバーが付いているものが多いですが、消しゴムに好きな人の名前を書いて

カバーで隠し、誰にも見られないように最後まで使い切ると思いが通じるというおまじないの

ようなものです。普段から身近な文房具の消しゴムには、ほかにもいろいろなものがあるよう

ですが、多くの女子学生に支持され、迷信のように言い伝えられてきました。 

  この消しゴムの迷信は、タイの若者の間でも流行っていますが、タイに昔からある迷信では

ありません。タイの若者は恋をしている時、自分の恋愛が両思いになるために色んな国の迷

信やおまじないなどを調べてよくやってみます。日本のこの消しゴムについてのおまじないも

その一つですから、この迷信はこれからもタイの若者の間で言い伝えられていくと思います。 

   

ณัฐณิชา บรรทดัพนัธุ ์
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ความเช ือ่ของชาวญีปุ่่ น 

ชวีติและวฒันธรรม 

日本の迷信 

生活・文化 

 
 

ถา้เราตหีรอืเคาะจานชามปีศาจทีห่วิโหยจะมารวมตวักนั 

茶碗を叩くと餓鬼が集まってくる 

 

 ปีศาจก็คอืคนทีก่ระท าสิง่ช ัว่รา้ยในชว่งชวีติก่อนตายท าใหต้กอยู่ในเสน้ทางแห่งความอด

อยากและหิวโหย ปีศาจมกัจะทรมานกบัความหิวและเมื่อมีโอกาสมนัก็จะเขา้สิงมนุษยแ์ละกิน

อาหารทุกอย่างในบา้นทัง้หมด ดว้ยเหตุนีจ้ึงเช ือ่กนัว่าบา้นที่ถูกปีศาจสิงสู่อาหารจะหมดอย่าง

รวดเร็วและท าใหเ้กิดโชครา้ยและความทุกขย์าก  การที่บอกเด็กๆว่า "ถา้ตีหรอืเคาะจานชาม 

ปีศาจทีห่วิโหยจะมารวมตวักนั" น้ันมกีารพูดกนัอย่างแพรห่ลายในประเทศญีปุ่่น เพือ่ท าใหเ้ด็กๆ

กลวัและแกก้ารเล่นแผลงๆ และแกพ้ฤตกิรรมไม่ดรีะหว่างรบัประทานอาหารของเด็กๆ 

 ประเทศไทยก็มคีวามเชือ่เร ือ่งหา้มทุบตจีานชามระหว่างกนิขา้ว  ว่ากนัว่าเวลากนิขา้วท่าน

หา้มตหีรอืเคาะจานชามเป็นอนัขาด เพราะผจีะมากนิดว้ย ผไีดย้นิเสยีงจานชาม ก็จะนึกว่าเรยีก

พวกตนมากนิ ซึง่ความมุ่งหมายทีแ่ทจ้รงิก็คอืเพือ่ป้องกนัจานชามบุบ แตก หกั เสยีหาย และเพือ่

รกัษามารยาทอนัดงีามในเวลารบัประทานอาหารน่ันเอง   
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茶碗を叩くと餓鬼が集まってくる 

   餓鬼は、生前悪いことをたくさんした人間が餓鬼道に堕ちた姿です。その餓鬼が食器の音

が聞こえると、そこに集まって食べ物などを奪い、その家には不幸が訪れるとされており、この

ような迷信が生まれました。実際には、この迷信を使って、子どもの食事中の行儀を正すねら

いがあったようです。 

  タイにも「茶碗を叩くと幽霊が来る」という迷信があります。タイでは、茶碗を叩くと幽霊が

来て、一緒にご飯を食べると信じられています。これも、食事中の行儀を正しくすることが目

的です。 

ณัฐนิช ผลเพิม่พูนทว ี 

 

ตากผา้ตอนกลางคนืถอืเป็นลางรา้ย 

夜に洗濯物を干すのは縁起が悪い 

 

 

 ในอดีต ประเทศญี่ปุ่นมีความเชือ่ว่ากิโมโนจะมีวิญญาณคนตายสิงสถิตอยู่  และมี

ขนบธรรมเนียมทีเ่อากโิมโนของคนตายมาตากตอนกลางคนื ดงัน้ันจงึมกีารเชือ่มโยงการซกัผา้

ตอนกลางคนืกบักโิมโนของคนตายจงึถอืว่าเป็นลางรา้ย ความเชือ่นีอ้าจเกดิจากว่าถา้เอาเสือ้ผา้

ทีเ่ปียกชืน้ดว้ยน ้าคา้งตอนกลางคนืมาใหท้ารกใส่ จะไม่ด ีตามส านวนทีว่่า “ตากผา้ตอนกลางคนื

ท าใหท้ารกรอ้งไห”้ 
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  ในประเทศไทยก็มีความเชือ่ว่าไม่ควรซกัผา้และตากผา้ตอนกลางคืนเหมือนกบัประเทศ

ญีปุ่่น เพียงแต่มีทีม่าความเชือ่ต่างกนั ทีม่าของความเชือ่ของไทยน้ันว่ากนัว่าหากตากผา้ตอน

กลางคนืแลว้จะมผีไีทยทีเ่รยีกว่า กระสอื ใชผ้า้ทีต่ากไวม้าเชด็คราบสกปรกบนปาก แต่ทีม่าความ

เชือ่ของญี่ปุ่น มีขนบธรรมเนียมตากกโิมโนคนตายในชว่งกลางคืนจึงท าใหเ้ชือ่ว่าการตากผา้

ตอนกลางคนืจะท าใหเ้กดิลางรา้ย  

 แต่ในปัจจุบนัความเชือ่เหล่านีก้็เร ิม่หายไปตามกาลเวลา เพราะผูค้นตอ้งแข่งขนักบัเวลา 

ดงัน้ันเพือ่ไม่ใหเ้สยีเวลา จงึมคีนทีซ่กัผา้และตากผา้ตอนกลางคนืเพิม่มากขึน้ 

 

夜に洗濯物を干すのは縁起が悪い 

  昔、日本では死んだ人の着物は夜干すという風習があり、その真似をするのは縁起がよく

ないとされていました。また「夜干しは赤子なく」という言い伝えもあります。これには、夜に干

して冷えた衣類を赤ちゃんに着せるのは良くないという意味があったようです。 

  タイにも日本と同じく、「夜に洗濯をしないほうが良い」や「夜に洗濯物を干さないほうが

良い」という迷信がありますが、その意味は違います。タイの迷信は「夜に洗濯物を干すと、ピ

ー・ガス―というタイのお化けが汚れてる口を干してある洗濯物で拭く」というものです。しか

し、最近、この迷信は時間とともに消えています。現代の人たちは、昼間仕事などに忙しく、時

間を効率よく使うためにも夜に洗濯物を干す人が増えています。 

ภคัจริา วรโภคานันท ์

 

หา้มเย็บผา้ตอนเชา้หรอืกอ่นออกไปขา้งนอก 

朝や出かける前に縫い物をしてはいけない 

คนญีปุ่่นมคีวามเชือ่ทีว่่าหา้มเย็บผา้ตอนเชา้หรอืก่อนออกไปขา้งนอก เรยีกว่า “เดฮาร”ิ มี

วธิคีดิมาจากการเย็บผา้ซึง่เป็นสิง่ทีป่กตแิลว้ตอ้งท าดว้ยความใจเย็น ไม่ใชส่ิง่ทีท่ าในเวลาทีเ่รง่รบี

อย่างเวลาที่ตอ้งรบีออกไปขา้งนอก กล่าวคือ เป็นค าเตือนใหเ้ตรยีมพรอ้มส าหรบัวนัขา้งหน้า  

นอกจากน้ันยงักล่าวต่อๆ กนัมาว่าหา้มเย็บปักถกัรอ้ยในชว่งงานเทศกาลโอบง ซึง่มธีรรมเนียมให ้

เคารพสุสานบรรพบุรุษ เพื่อไม่ใหเ้ป็นแผลเลือดออกจากการเย็บ เพราะการหลั่งเลือดในชว่งนี้

เหมอืนเป็นการเสยีมารยาทต่อการมาเยอืนของวญิญาณบรรพบุรุษน่ันเอง 

คนไทยก็มีความเชือ่เกีย่วกบัการหา้มเย็บผา้แต่ไม่เหมอืนกบัของญีปุ่่นตรงทีเ่กีย่วกบัคน

ทอ้ง โบราณว่าไวว่้า หญงิทีต่ ัง้ครรภห์า้มเย็บผา้ในหอ้งนอน ถา้ฝ่าฝืนจะเกดิเร ือ่งไม่ดกีบัลูกทีเ่กดิ
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มา โดยจะท าใหเ้ด็กทีเ่กดิมาปากแหว่ง มีรา่งกายไม่สมประกอบอย่างใดอย่างหน่ึงได ้24 แต่ทีจ่รงิ

แลว้เป็นแค่การเตอืนไม่ใหผู้ห้ญงิทอ้งท างานหนักเท่าน้ันเอง  

 

 

朝や出かける前に縫い物をしてはいけない 

  これは「出針」とも言われ、出かける前に針仕事をするのは良くないことだと言われてきま

した。つまり、その日の準備を前日にしていなかったということを戒めるための迷信です。また

朝慌てて針仕事をすると、怪我をしてしまう恐れもあり、それを防止することもできます。25 そ

して、お盆期間中に縫い物をしてはいけないとう言い伝えもあります。これは、針仕事で怪我

をして血を流してしまうことを避けるためで、お盆にご先祖様が戻ってきている時に、血を流

すようなことをしては失礼だと考えられていたからです。 

  タイにも縫い物についての迷信がありますが、日本とは異なり、これは妊婦に関するもの

で、「妊婦は縫い物をしてはいけない」です。 もし、してしまったら、生まれた子どもに悪いこと

が起こると信じられています。 例えば、生まれてくる子どもに口唇裂や、奇形などが生じると

いうことです。 実際には、妊婦が働き過ぎないようにするための言い伝えです。 

ปัณณธร โพบาทะ 

  

 
24

 https://www.haijai.com/2570/ 
25

 出針とは - コトバンク (kotobank.jp) 

https://www.haijai.com/2570/
https://kotobank.jp/word/%E5%87%BA%E9%87%9D-1372968
https://kotobank.jp/word/%E5%87%BA%E9%87%9D-1372968
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ถา้เอาแตพู่ดโกหก เมือ่ตายไปจะถูกทา่นเอ็นมะแห่งนรกถอนลิน้ 

嘘をつくと閻魔様に舌を抜かれる 

 

 

 ประโยคทีว่่า ถา้เอาแต่พูดโกหก เมื่อตายไปจะตกนรก และถูกท่านเอ็นมะ(พญายม)แห่ง

นรกถอนลิน้ น้ันเป็นความเชือ่ชาวญีปุ่่นทีเ่ล่าสบืต่อกนัมาอย่างยาวนาน เพือ่เตอืนเด็ก ๆ ว่าการ

โกหกเป็นสิง่ทีไ่ม่ด ีเน่ืองจากท่านเอ็นมะมีกระจกและลูกแกว้ทีท่ าใหม้องเห็นถงึการกระท าทีผ่่าน

มาในชวีติของคนตาย เราจงึไม่สามารถโกหกได ้

 ในประเทศไทยก็มีความเชือ่ที่ว่าถา้โกหกเมื่อตกนรกจะโดนถอนลิน้ดว้ยคีมเหล็กรอ้น

เชน่กนั มกีารกล่าวขานว่า คนทีโ่กหกน้ันจะตกนรกทีช่ ือ่ “มหาโรรุวนรก” และถูกยกัษล์งโทษโดย

การถอนลิน้ที่ใชพู้ดโกหกน้ันออกมา และมีภาพนรกในวดัที่น่ากลวัมาก เลยท าใหเ้ด็กไม่กลา้

โกหกกนั 

嘘をつくと閻魔様に舌を抜かれる 

  この言い伝えは、嘘をついてはいけないと子どもをしつけるためのものです。生前嘘ばかり

ついた者は、死後地獄に落ちて、閻魔大王の人生を映す鏡によって、それらを暴露されて舌

を抜かれてしまうという話しが長く言い伝えられてきました。 

  タイにも「嘘をつくと地獄に落ちて舌を抜かれる」という迷信があります。これは、タイのお

寺で地獄絵として張り出されていて、それは子どもにとってとても怖いものなので、嘘をつけ

なくなります。 

ภทัรวด ีสริวิฒันชยั 
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เลข 4 และเลข 9 เป็นเลขอปัมงคล 

４と９は 縁起の悪い数字 

 

 ทีญ่ีปุ่่นกล่าวกนัว่า เลข 4 และเลข 9 เป็นเลขทีเ่กีย่วขอ้งกบัความอปัมงคล เลขพวกนีถู้ก

กล่าวว่าเป็นเลขตอ้งหา้ม เลข 9 ออกเสยีงว่า “คุ” ซึง่หมายความว่า “ล าบาก” เลข 4 ทีเ่กีย่วขอ้ง

กบั “ความตาย” เพราะออกเสยีงว่า “ช”ิ เหมอืนกนั ถอืว่าไม่ดมีาตัง้แต่สมยัเฮอนัแลว้ ปัจจุบนัก็ยงั

มีการเลี่ยงใชเ้ลข 4 ในหอ้งของโรงแรม เลขที่น่ังสอบ หรอืหอ้งผูป่้วย  นอกจากญี่ปุ่นแลว้ 

ต่างประเทศก็มคีวามเชือ่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัตวัเลขเชน่กนั เชน่ ทีเ่กาหลเีลีย่งใชเ้ลข 4 เพราะออกเสยีง

คลา้ยกบัค าว่าตาย ประเทศทางตะวนัตกก็เช ือ่เร ือ่งการเลีย่งเลข 13 อย่างแพรห่ลาย 

 คนไทยก็มคีวามเชือ่เกีย่วกบัเลขอปัมงคลเชน่กนั เชน่ เลข 0 (ศูนย)์ ออกเสยีงเดยีวกบัค า

ว่า สูญ (เสยี) ส่วนเลข 9 ทีค่นญีปุ่่นมองว่าไม่ดน้ัีน ออกเสยีงเป็นภาษาไทยว่า “เกา้” พอ้งเสยีงกบั

ค าว่า “กา้ว” ทีแ่ปลว่ากา้วหนา้หรอืเจรญิ จงึนับว่าเป็นเลขมงคลของไทย 

   数字の「４」は「死」、「９」は「苦」というそれぞれ縁起の悪い意味のことばと発音が同じ

であるため、不吉であるとされています。特に、「４」と「死」は、平安時代からその習慣があっ

たと言われており、今でも病院やホテルの部屋番号などでは、この数字をとばすことがありま

す。不吉とされる数字の迷信は、日本に限らず海外にもあります。たとえば、韓国でも数字の

「４」は「死」の発音と似ていて嫌われ、西洋では「１３」が広く避けられています。 

   タイにもこのような忌み数があります。例えば、「０」はタイ語の「失う」ということばの発音

「スーン」と似ているため、避けられています。また、日本では縁起の悪い数字の「９」の発音

は、タイでは「前進・発展する」という意味のタイ語「ガーウ・ナ―」に同じなので、縁起がいい

とされています。 

ภูดศิ สุวรรณโชต ิ 
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จาม 1 คร ัง้มคีนชม 2 คร ัง้มคีนเกลยีด 3 คร ัง้มคีนตกหลุมรกั 4 คร ัง้เป็นหวดั 

くしゃみが一つ褒められ、二つ憎まれ、三つ惚れられ、四つ風邪をひく 

 

 ในประเทศญี่ปุ่นสมัยก่อน เชือ่กนัว่าการจามเป็นฝีมือหรอืค าสาปจากวิญญาณรา้ย 

นอกจากนี้ ยงัมีความเชือ่อีกว่าขณะที่เราจามวิญญาณจะหลุดออกมาทางจมูก มีความเชือ่

หลากหลายต่างกนัไปตามการตคีวามจากจ านวนคร ัง้ทีจ่าม หน่ึงในน้ันคอืค ากล่าวว่า “1 คร ัง้มคีน

ชม 2 คร ัง้มคีนเกลยีด 3 คร ัง้มคีนตกหลุมรกั 4 คร ัง้เป็นหวดั” ซึง่หมายความว่า ถา้จามคร ัง้แรก

หมายถงึก าลงัถูกใครสกัคนชมอยู่ การจามคร ัง้ที ่2 หมายถงึก าลงัถูกใครสกัคนเกลยีด การจาม

คร ัง้ที ่3 หมายถงึมีคนก าลงัแอบชอบ และหากจามเป็นคร ัง้ที ่4 เป็นลางบอกเหตุว่าก าลงัจะเป็น

หวดั ค ากล่าวในลกัษณะแบบนีใ้นบางพืน้ทีก่็ตคีวามไวว่้า “1 คร ัง้ถูกใหร้า้ย 2 คร ัง้ถูกหวัเราะเยาะ 

3 คร ัง้ถูกรกั 4 คร ัง้เป็นหวดั” หรอืบา้งก็ว่า “1 คร ัง้ถูกชม 2 คร ัง้ถูกทิง้ 3 คร ัง้ถูกรกั 4 คร ัง้เป็น

หวดั” 

 ในประเทศไทยเองก็มีความเชือ่เกีย่วกบัการจามดว้ยเชน่กนั เชน่ เมื่อเราจาม 2 คร ัง้จะ

หมายถงึมคีนกล่าวถงึ ทว่าพอลองคน้หาขอ้มูลเกีย่วกบัเร ือ่งนีเ้พิม่เตมิ ท าใหรู้ว่้ามส่ีวนทีแ่ตกต่าง

จากความเชือ่ของประเทศญี่ปุ่นนิดหน่อย คอืของไทยมีชว่งเวลามาเกีย่วขอ้งดว้ย เชน่ ถา้จาม

ตอนเชา้มีลางสงัหรณว์่าจะมโีชคลาภ หรอืไดร้บัข่าวดจีากญาตมิิตร26 เป็นตน้  นอกจากนีใ้นปี 

2541 มเีพลงทีช่ ือ่ว่า ‘ฮดัเชย้ ทีร่กั’ ทีม่เีนือ้เพลงว่า ‘ฮดัเชย้(x3) อยากรูจ้งัเลยใครเอ่ยถงึฉัน’27 มี

ความหมายสือ่ถงึความเชือ่ว่าเมือ่จามแปลว่าก าลงัถูกกล่าวถงึจากใครสกัคนอยู่ 

 

 
 

26 ไทยรฐัออนไลน.์  (2553).  ลางสงัหรณ.์  (ออนไลน)์ https://www.thairath.co.th/content/100185 
27 meemodel.  (2559).  เนือ้เพลง ฮดัเชย้.ทีร่กั - จิง้หรดีขาว.  (ออนไลน)์ 

https://www.thairath.co.th/content/100185
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  日本では昔、体調が悪いことを表すくしゃみは不

吉なものと捉えられ、くしゃみをすると鼻から魂が抜

けるとも言われていました。また、くしゃみの回数に

よって、その解釈を変えるという迷信も広がったと思

われます。くしゃみの回数による解釈は、それぞれの

迷信で異なりますが、その一つに「一にほめられ二

に憎まれ三に惚れられ四に風邪をひく」というもの

があります。くしゃみが１回だったら誰かに褒められ

て、２回だと誰かに憎まれ、３回だと誰かに惚れられ

ているが、４回目だと風邪をひく前兆であるという意味です。ほかにも、「一そしり二笑い三惚

れ四風邪」や「一に褒められ、二にふられ、三に惚れられ、四に風邪」があり、その解釈にも

地域性が現れています。 

  タイにも「くしゃみ」についての迷信があります。「くしゃみをしたら、誰かが自分のことを話

している」です。調べてみると、日本の迷信と異なるところがあります。タイでは回数だけでは

なく、くしゃみをする時間にも関係があるものもあります。例えば、朝のくしゃみは、金運アップ

や仲間からの朗報などよいことの前兆です。また、1998年に「ハクション、ティラク」という曲

がリリースされましたが、その歌詞にも、この迷信が反映されています。その中に「ハクション

(ｘ３)わたしに会いたがっているのは誰でしょうか」というフレーズがあり、くしゃみをした時に

誰かに何かを言われているということが表わされています。 

 

พญิญานันท ์ตัง้โรจนลกัษณ ์

 

ท าไมหนัหวันอนไปทางทศิเหนือถงึเป็นลางรา้ย 

北枕はなぜ縁起が悪い 

 เป็นความเชือ่ของญี่ปุ่นมาตัง้แต่โบราณว่าการหนัหวันอนไปทางทิศเหนือเป็นลางไม่ดี 

เพราะว่าในพิธศีพผูต้ายจะถูกจบันอนหนัหวัไปทางทิศเหนือ ว่ากนัว่าการหนัหวันอนไปทางทิศ

เหนือจะเป็นการเลียนแบบผูต้าย ทีจ่รงิแลว้การหนัหวันอนไปทางทิศเหนือน้ันมาจากรูปลกัษณ์

ของพระพุทธเจา้ขณะทีป่รนิิพพาน กล่าวกนัว่าเป็นมงคลเพราะว่าเป็นการปรากฏตวัคร ัง้สุดทา้ย

ก่อนทีจ่ะปรนิิพพานไปจากโลกนีเ้น่ืองจากไดต้รสัรูส้ าเรจ็แลว้ อย่างไรก็ตาม ญีปุ่่นน้ันเชือ่ว่าเป็น

ลางรา้ยเพยีงเพราะว่าเป็นทศิทีผู่ต้ายหนัหวันอนไปเท่าน้ัน 

 คนไทยมคีวามเชือ่ว่าหา้มหนัหวันอนไปทางตะวนัตกเพราะเป็นทศิผนีอน 
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  北枕は、古くから日本で縁起が悪いとされてきました。これは、葬儀の時に死者を北向き

に寝かせるという習慣があるので、それはしない方が良いということから来た迷信です。もと

もとこの習慣は、仏様が入滅のとき北向きに寝ていたということから来ているのですが、日本

では、死者を表すものとして縁起が良くないこととされています。 

  タイにも同じような迷信があります。それは「枕を西に向けるのは死者の向きだから縁起が

悪い」です。 

รชต อยู่ด ี

 
 

หากเก็บตุก๊ตาฮนิะชา้จะท าใหแ้ตง่งานชา้ 

雛人形をしまい忘れると婚期が遅れる 

 ประวตัขิองตุก๊ตาฮนิะยอ้นกลบัไปในสมยัเฮอนัและแสดงถงึพธิอีภเิษกสมรสของจกัรพรรด ิ

ว่ากนัว่าหากน าเอาตุก๊ตาฮินะออกมาก่อนเวลาสมควรน้ันจะท าใหลู้กสาวออกเรอืนไดเ้รว็ และยิง่

เก็บเรว็เท่าไหรลู่กสาวก็จะยิง่ออกเรอืนเรว็เท่าน้ัน (ยิง่เป็นเจา้สาวไดเ้รว็) นอกจากนีย้งัมคีวามเชือ่

ว่าตุก๊ตาฮินะสามารถปกป้องเด็กผูห้ญิงจากสิง่ช ัว่รา้ยได ้ แต่ถา้หากวางไวเ้ป็นเวลานานล่ะก็ จะ

น ามาแต่โชคไม่ด ี มทีฤษฎหีน่ึงบอกความหมายแฝงไวว่้า ผูห้ญงิทีไ่ม่สามารถจดัเก็บตุก๊ตาฮนิะได ้

จะถูกตกัเตอืนว่าจะไม่สามารถออกเรอืนได ้
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 คนไทยเชือ่ว่าเวลาท าอาหารหา้มรอ้งเพลง ถา้หากรอ้งเพลงเวลาท าอาหาร จะไดส้ามชีา้28 

ถา้หากรอ้งเพลงไปดว้ยท าอาหารไปดว้ยจะท าใหเ้ราน้ันลมืใส่วตัถุดบิบางอย่าง ท าใหท้ าอาหารน้ัน

ไม่อรอ่ย 

 

           
 

雛人形をしまい忘れると婚期が遅れる 

  雛人形は 3月 3日の雛祭りに女の子の成長を願って飾られるもので、平安時代の天皇

の結婚式を表したものです。女の子の祭りということで、雛人形を早く出す＝早く嫁に出す、

また、早く片付ける＝早く片付く（早く嫁に行く）という言い伝えがあり、逆に片付けるのが遅

くなると婚期が遅れてしまうと言われてきました。 

  タイでは、「料理を作る時、歌を歌うと結婚が遅くなる」と言われています。その意味は、料

理を作りながら歌を歌うと材料を入れ忘れたりして、味が悪くなるので結婚相手が見つから

ないということです。 

รุจนัินท ์โมรคิาวา ขนัทอง 

 

 

 

 

 
28 Ponpon Myu.(2561).7ความเชือ่โบราณของหญงิไทย,สบืคน้เมือ่ 2 พฤษภาคม 2564.จาก 

https://today.line.me/th/v2/article/gZWMRg 
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หากฝันถงึหน่ึงฟูจ ิสองเหยีย่ว หรอืสามมะเขอืในฝันแรกของปีจะโชคดมีาก 

初夢に一富士二鷹三茄子を見るととても縁起が良い 

 

 เป็นความเชือ่ทีส่่งต่อกนัมาตัง้แต่สมยักอ่น ว่าถา้หากฝันถงึสิง่เหล่านีใ้นฝันคนืแรกของปี

แลว้จะโชคดมีลีาภ ภูเขาฟูจน้ัินถูกเทดิทูนเป็นวตัถุความเชือ่ทางศาสนามาตัง้แต่โบราณ อกีทัง้ยงั

มคี ากล่าวว่าเพราะมกีารเล่นเสยีงค าดว้ยจงึท าใหก้ลายมาเป็นสิง่น าโชค อย่างดงัต่อไปนี ้ภูเขาไฟ

ฟูจ(ิFuji) กบัค าว่า “แคลว้คลาดปลอดภยั (Buji)” หรอื “อมตะ(Fushi)” , เหยีย่ว(Taka)กบัค าว่า 

“สูง(Taka)” , มะเขอื(Nasu) กบัค าว่า “บรรลุเป้าหมาย(Nasu)”  

 ทีป่ระเทศไทยน้ัน แมจ้ะไม่ไดม้คีวามเชือ่เกีย่วฝันแรกในปีเหมอืนกบัประเทศญีปุ่่น แต่เชือ่

เร ือ่งเกีย่วกบัความฝันเชน่กนั เชือ่กนัว่าไม่ว่าจะฝันเห็นอะไร สิง่น้ันจะเป็นการบอกท านายเกีย่วกบั

เร ือ่งในอนาคต มคี าพูดเกีย่วกบัเร ือ่งฝันทีรู่จ้กักนัแพรห่ลาย เชน่ “ฝันตอนรุง่สางมกัเป็นจรงิ” หรอื 

“คนทอ้งฝันเห็นแหวน จะไดลู้กชาย” “ถา้รอ้งไหใ้นฝัน จะเกดิเร ือ่งดขีึน้” เพราะเหตุน้ันจงึท าให ้

ประเทศไทยมเีว็บไซตท์ านายฝันอยู่มากมาย 

  日本では、富士は「無事」や「不死」、鷹は「高」、ナスは「成す」と、いずれもいい意味の言

葉に発音が似ている縁起物とされており、これらを初夢で見ると、その年がいい年になると

昔から言われています。 

  タイには、日本のような初夢の迷信はありませんが、夢についての迷信は強く信じられてい

ます。夢で見たことは未来に起こることの象徴だと信じられています。たとえば、「朝方夢を見

ると、正夢になる」や「（妊婦の）夢に指輪が出てくると、男の子が生まれる」、「夢の中で泣

いていたら、いいことが起こる」などの有名な迷信があります。そのため、夢占いのサイトが山

ほどあるくらいです。 

ศกุนิชญ ์พรมเสนะ 
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ฝาแฝดชายหญงิคอืคู่รกัทีไ่ม่สามารถอยู่ดว้ยไดก้นัไดใ้นชาตกิอ่น 

男女の双子は前世で一緒になれなかった恋人同士 

 

 ในขณะทีท่ ั่วโลกมคีวามเชือ่มากมายเกีย่วกบัฝาแฝด  ส าหรบัทีป่ระเทศญีปุ่่นมกัเป็นสิง่ที่

น่ารงัเกยีจ ในสมยัเอโดะฝาแฝดทีเ่ป็นเพศเดยีวกนั ฝ่ายหน่ึงจะถูกเรยีกว่า “คชิ”ิ หรอืลูกปีศาจ 

ส่วนอกีฝ่ายเรยีกว่า “โบสตัสึ” หรอืพระโพธสิตัว ์ในอดตีมีธรรมเนียมว่าตอ้งเลีย้งแยกกนัคนละ

ครอบครวั   

 ทีป่ระเทศไทยมีค ากล่าวทีว่่า ‘ฝาแฝดชายหญงิคอืคู่รกัทีไ่ม่สามารถอยู่ดว้ยกนัไดใ้นชาติ

ก่อน’   เชือ่กนัว่าฝาแฝดชายหญงิน้ันมชีะตาทีจ่ะตอ้งเสยีชวีติก่อนวยัอนัควร เวน้แต่ว่าฝาแฝดจะ

แต่งงานกนัและตอบแทนบุญคุณแด่เทพเจา้ บางคร ัง้ในบางทอ้งถิ่นจึงยงัมีธรรมเนียมจดัพิธี

แต่งงานใหฝ้าแฝดอยู่เพื่อแกเ้คล็ด  ตวัอย่างข่าวการจดังานแต่งงานของฝาแฝดชายหญิงใน

ประเทศไทยในค.ศ.2019  กล่าวไวว่้า ฝาแฝดชายหญงิคู่นีเ้ป็นเพยีงเด็กชายและเด็กหญงิทีม่อีายุ

เพยีงแค่ 4 ขวบในวนัแต่งงานเท่าน้ัน ครอบครวัของฝาแฝดชายหญงินีไ้ดจ้ดัพธิแีต่งงานในคร ัง้นี้

ขึน้เพือ่ใหท้ ัง้สองคนมอีายุยนืยาวไดต่้อไป29 

男女の双子は前世で一緒になれなかった恋人同士 

  前世に縁のあった二人が今世でも何らかのつながりがあるということは、よく言われてい

ますが、これはその一つでしょう。また、江戸時代には、同性の双子は片方が「鬼子」、もう片

方は「菩薩子」と呼ばれ、片方は里子に出されて、別々に育てられるという風習もありました。

30 

 
29 https://www.matichon.co.th/region/news_1487798 
30
俗信や迷信はたくさんの人生を狂わせてきた ｜ 幻冬舎ゴールドライフオンライン (gentosha-

go.com)  

https://www.matichon.co.th/region/news_1487798
https://life.gentosha-go.com/articles/-/5069
https://life.gentosha-go.com/articles/-/5069
https://life.gentosha-go.com/articles/-/5069
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  タイでは「男女の双子は前世で一緒になれなかった恋人同士」とう言い伝えがあり、これ

は、前世で一緒になれなかった二人の願いを神様が聞き入れ、双子となって生まれ変わらせ

たと言われています。そのため男女の双子は、結婚式をして神様に感謝の報告をしなけれ

ば、早死にする運命にあると信じられてきました。今でも、男女の双子の結婚式を伝統的に

行っている地域もあります。ときどき、４、５才の小さい双子の結婚式がニュースなどで見られ

ます。 

สุดารตัน ์สงัขสูตร 

 

หากใส่ธนบตัรโดยทีร่ปูธนบตัรกลบัหวัจะท าใหเ้ก็บเงนิง่ายขึน้ 

財布のお札は反対向きに入れるとお金が貯まりやすくなる 

 

 ในความเชือ่งมงายเร ือ่งการเพิม่โชคเร ือ่งเงนิมอียู่มากมาย แค่วธิกีารใส่ธนบตัรน้ันก็มี

หลากหลายวธิ ีซ ึง่ในทุกวนันีช้าวญีปุ่่นก็ยงัเชือ่กนัอยู่ว่าการใส่ธนบตัรกลบัหวั หรอืก็คอืหากใส่

ธนบตัรโดยทีรู่ปธนบตัรกลบัหวัจะท าใหเ้ก็บเงนิง่ายขึน้ เพราะตอ้งการท าใหก้ารหยบิใชเ้งนิเป็น

เร ือ่งยากขึน้  คนทีใ่หค้วามส าคญักบัเงนิและจดัระเบยีบของกระเป๋าสตางคเ์ป็นประจ าน้ัน เพราะ

เห็นความส าคญัในการใชเ้งนิ เลยสามารถหลกีเลีย่งการใชจ้า่ยอย่างสุรุย่สุรา่ยและประหยดัและ

อดออมไดด้ขีึน้ 

 ผมไม่เคยไดย้นิความเชือ่ในท านองนีเ้ลย จรงิๆ แลว้ผมก็คดิว่าวธิกีารนีก้็น่าสนใจอยู่ครบั 

อาจจะชว่ยลดการใชจ้่ายอย่างสุรุย่สุรา่ยลงก็ได ้ เร ือ่งเกีย่วกบัธนบตัร คนไทยบางคนเชือ่ว่าถา้

เก็บเงนิโดยเรยีงธนบตัรใหห้วัไปทางเดยีวกนัหมดทัง้ปึกจะท าใหเ้ก็บเงนิไดด้ ี
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財布のお札は反対向きに入れるとお金が貯まりやすくなる 

  お札を普通の向きにしておくと、出口の方を向いているので出て行きやすくなってしまい、

反対の向きにすると、そこに留まるという迷信です。また、これを習慣にして財布を整理する

人は、それだけお金のことをよく考えているので、自然とお金が貯まるという説もあります。 

  タイでは、このような迷信を聞いたことがありませんが、個人的には面白いと思います。私

も無駄遣いを防げるかもしれません。タイのお札に関するものにも、「お札の向きをそろえる

と、お金が貯まる」があります。 

สุกฤษ เสถยีรฤทยั 

 

สะอกึครบ 100 คร ัง้ จะตาย 

しゃっくりが 100回出ると死ぬ 

 ในอดีตที่การแพทยย์งัไม่กา้วหนา้นัก การระบุสาเหตุการตายก็มกัจะไม่ชดัเจน แต่การ

สะอกึน้ันถูกมองว่าเป็นสิง่ลีล้บัทีน่่าหวาดผวาและไม่สามารถท าความเขา้ใจได ้ดงัน้ันการสะอกึจงึ

กลายเป็นสญัลกัษณข์องโรคภยัไขเ้จ็บและทางไสยศาสตรก์ล่าวกนัว่าเป็นลางรา้ยในญีปุ่่น 

 ในไทยมคี าพูดแสดงความเชือ่ เชน่ “เมือ่สะอกึ ใหด้ืม่น ้า 9 อกึ แลว้จะหาย” ฯลฯ 
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しゃっくりが 100回出ると死ぬ 

  昔は、しゃっくりの原因がわかっていなかったので、くしゃみなどと同じように何らかの病気

のサインなのではないかと考えられていました。人々は原因不明のこの現象を恐れ、長く続く

と死んでしまうと考えたのでしょう。 

  タイでは「しゃっくりが出たら、９回水を飲むと止む」などといわれています。 

ธนพล วชัรงค ์

 

เด็กเล่นกบัไฟจะฉ่ีรดทีน่อน 

火遊びをする子どもは寝小便をする 

 

 

 

 ความเชือ่นีก้ล่าวไดว่้าเป็นการใชต้กัเตอืนเด็กใหอ้ดึอดัใจเพือ่ไม่ใหฉ่ี้รดทีน่อน แมว่้าเด็ก

จะเขา้ใจความอนัตรายของไฟก็ตาม แต่ก็ยงัสนใจและเกดิความรูส้กึอยากจะเล่นกบัไฟ และยิ่ง

ผูใ้หญ่ตกัเตอืนมากเท่าไรก็ยิง่อยากเล่นกบัไฟมากขึน้เท่าน้ัน ดงัน้ัน เพือ่ใหเ้ด็กเลกิเล่นกบัไฟ คน

สมยัก่อนจงึใชว้ธิกีารทางจติวทิยาพูดใหเ้ด็กรูส้กึอบัอาย นอกจากนีย้งัมีอกีหน่ึงทฤษฎทีีม่คีวาม

เป็นไปไดว่้า เป็นเพราะสภาวะตืน่ตวัต่อเน่ืองจากการเล่นกบัไฟท าใหน้อนหลบัยาก และประสาท

ส่วนกลางถูกรบกวนจนท าใหฉ่ี้รดทีน่อนขณะนอนหลบั 

 ความเชือ่นีแ้พรห่ลายทัง้ในเอเชยี ยุโรปและอเมรกิา แต่ประเทศไทยไม่มคีวามเชือ่นีอ้ยู่ มี

ความเชือ่ทีใ่กลเ้คยีงกนัคอื “ถา้ตหีวัเด็ก เด็กจะฉ่ีรดทีน่อน” ว่ากนัว่าเป็นสิง่ทีไ่ม่ควรท าเพราะจะ

ท าใหเ้จ็บและกระทบจติใจเด็กจนท าใหฝั้นรา้ยและฉ่ีรดทีน่อน 
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  これは、子どもに火遊びをやめさせるためにできた迷信です。ですから、科学的根拠はあ

りませんが、火を見てから寝ると、その火を消そうとする心理がはたらき、消火の夢を見て水

の代わりに寝小便をしてしまうという説もあります。 

  この迷信はヨーロッパとアメリカにもありますが、タイにはありません。しかし、タイには、この

迷信に近いものがあります。それは「子どもの頭をたたいたら寝小便をする」です。その意味

は、子どもの頭をたたいたら、その子どもは痛さなどで心に悪い影響を受けて、寝ている間に

悪い夢を見たり、おねしょをしたりしてしまうかもしれないから、そのようなことはしてはいけな

いということです。 

ธญัญนันท ์พพิฒันว์รภูม ิ

 

หากน าดอกฮกินับานะกลบัมาทีบ่า้นจะเกดิไฟไหม ้

彼岸花を家に持ち帰ると火事になる 

 

 ความเชือ่ที่ว่า “หากน าดอกฮิกนับานะกลบัมาที่บา้นจะเกิดไฟไหม”้ น้ัน ค าว่า “ฮิ” ใน

ภาษาญีปุ่่นพอ้งเสยีงกบัค าว่า “ไฟ” ดอกไมนี้ม้ีสแีดงและมกัจะบานอยู่รอบๆ หลุมศพในชว่งวนั

ศารทวษุิวตัจงึท าใหม้ีภาพลกัษณท์ีไ่ม่ค่อยด ีเป็นทีรู่จ้กักนัว่าสือ่ถงึโลกภพหนา้ นอกจากนี ้ส่วน

หวัของดอกฮกินับานะมีพิษ ใชก้นิยามฉุกเฉินไดแ้ต่ตอ้งลา้งพษิออกใหด้ี เพือ่ป้องกนัไม่ใหเ้ด็กๆ 

ทีม่าเยีย่มหลุมศพเด็ดดอกฮกินับานะกลบับา้นไป จงึกลายเป็นค าทีเ่อาไวใ้ชขู้่ว่า “เดีย๋วไฟจะไหม ้

บา้นเอานะ” 

 ของไทยเองก็มคีวามเชือ่คลา้ยๆ กนัก็คอื “น าตน้ไมจ้ากวดัมาปลูกเป็นเร ือ่งทีไ่ม่ด ีชวีติจะ

แย่ลง” ซึง่จรงิ ๆ แลว้การเคลือ่นยา้ยตน้ไมค่้อนขา้งยุ่งยากและอาจจะท าใหร้ากตน้ไมเ้กดิความ

เสยีหายได ้คนส่วนใหญ่จงึไม่ค่อยนิยมน าตน้ไมจ้ากวดัมาปลูกกนัทีบ่า้น อกีทัง้ยงัเป็นกลอุบาย

เตอืนใจอย่างหน่ึงว่า เราไม่ควรน าของส่วนรวมมาเป็นของตวัเองอกีดว้ย 
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彼岸花を家に持ち帰ると火事になる 

  彼岸花は、日本人が墓参りをする彼岸の時期によく咲いているため、死者を連想させ、縁

起が悪いものとされています。また、彼岸花の球根には毒があり、それをむやみに触らせない

ための戒めであるという説が有力です。ですが、その球根は、水で毒抜きをすると食べられる

ので非常食になり、もしもの時に、食べられてしまっていないようにするための言い伝えであ

るとも言われています。 

  タイには、「お寺の木を家に植えたら、人生が悪くなる」という迷信があります。現実的に

は、木を移動することは面倒で、木の根を傷つける可能もあるので、多くの人はお寺の木を

家に植えません。そして、それは「公の物を自分の物にすることは悪い」と戒めるための迷信

でもあります。 

วรชาต ินภาดล 

 

ถอนหายใจแลว้ความสุขจะหายไป 

ため息をつくと幸せが逃げる 

 

 การถอนหายใจคือการพ่นอารมณไ์ม่ดีที่สะสมอยู่ภายในรา่งกายออกมาในตอนที่รูส้ึก

เหน่ือยหรอืเครยีด ว่ากนัว่าการถอนหายใจจะท าใหค้นรอบขา้งรูส้ึกไม่สบายใจไปดว้ย คน

สมยักอ่นจงึพูดใหก้ าลงัใจอกีฝ่ายว่า “ความสุขจะหายไป” และกลายเป็นค าพูดส่งต่อกนัมาเพือ่ให ้

คนหยุดถอนหายใจ 
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 คนโบราณของไทยเคยกล่าวว่า “ถอนหายใจแลว้อายุสัน้” หรอื “ถอนหายใจท าใหแ้กเ่รว็” 

อาจเป็นเพราะเดมิทคีนเราถอนหายใจเพราะไม่มคีวามสุข แทจ้รงิแลว้ การถอนหายใจน้ันคอืการ

ขจดัสภาวะขาดออกซเิจน จงึเป็นผลดตี่อรา่งกาย 

ため息をつくと幸せが逃げる 

  ため息には本来、酸欠の解消やリラックスの作用があり、我慢するべきものではなようで

す。しかし、ため息を付いていると、周りに心配されたり、周りの人の気持ちまで暗くさせるこ

とがあるため、このように言って励ましたことから広まったと考えられます。 

  タイのお年寄りは「ため息をつくと、寿命が縮む」や「ため息したら早く年をとってしまう」と

よく言います。元々、ため息をつくのは幸せではないからだと思いますが、現実には、ため息と

は、酸欠状態解消のために行われているので体にいいものです。 

ผรติรา บ ารุงศร ี

 

เมือ่หวดัไปตดิคนอืน่แลว้เราก็จะหายหวดั 

風邪は人にうつすと治る  

 
  

 ค ากล่าวนีเ้ป็นหน่ึงในความเชือ่ทีไ่ม่มหีลกัฐานทางการแพทยย์นืยนัอยู่เลย “หวดั” เป็น

ไวรสัทีแ่พรเ่ชือ้เขา้สู่รา่งกายไดท้างจมูกหรอืคอ จากน้ันจงึจะเร ิม่มอีาการ ซึง่มรีะยะฝักตวัอยู่ที ่3 

ถงึ 7 วนัจงึจะเร ิม่แสดงอาการ ดงัน้ันเมื่
่
อคนทีเ่ป็นหวดัอยู่กอ่นแลว้หาย คนทีเ่พิง่ไดร้บัเชือ้หวดัถงึ

เร ิม่แสดงอาการขึน้มาพอด ีจงึรูส้กึเหมอืนกบัว่าพอเชือ้หวดัเราไปตดิคนอืน่แลว้ตวัเองก็หายหวดั 

คนสมยักอ่นเมือ่เห็นดงัน้ันแลว้จงึกลายเป็นเร ือ่งเล่าปากต่อปากมาจนถงึปัจจบุนั 
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 ฉันเองเคยไดย้นิมาบา้งเชน่กนัว่าคนทีร่า่งกายไม่แข็งแรงแลว้ไปอยู่ใกลก้บัคนทีก่ าลงัเป็น

หวดัก็จะตดิหวดัไดง้่าย แต่ถา้เป็นคนมสีุขภาพรา่งกายแข็งแรงดกี็จะไม่ตดิง่ายๆ ในส่วนของความ

เชือ่เชน่นี ้มคีวามคดิเห็นว่าระยะเวลาของอาการหวดัทีแ่สดงออกมาน่าจะเป็นสาเหตุของความเชือ่

เชน่นี ้เพราะตอนทีเ่ราหายป่วยคนอืน่ก็บงัเอญิป่วยชว่งน้ันพอด ีเวลามนัต่อกนัพอด ีจงึท าใหผู้ค้น

เชือ่เชน่น้ัน  

 

風邪は人にうつすと治る  

  この迷信には医学的根拠はないようです。しかし、風邪は比較的症状の軽い病気で数日

で治ることが多く、また、人にうつる際にも数日の潜伏期間があるため、風邪をうつされた人

が発症したくらいのタイミングで先に風邪をひいた人の風邪が治ることも多いです。ですか

ら、このように言われるようになったのでしょう。 

  タイでは、「もし、体が弱い人が風邪を引いている人の近くにいると簡単にうつるけれど、

体が強い人だったらうつらない」とよく言われています。私は、風邪を発症するタイミングがこ

の言い伝えの原因だと思います。自分が疲れている時に風邪をひいてしまって、たまたま近く

にその直前まで風邪をひいていた人がいたら、そう信じてしまうのかもしれません。 

ฐานิดา สวนสม้จนี 

 

คนบา้จะไม่เป็นหวดั 

馬鹿は風邪をひかない 

 ทีม่าของความเชือ่ทีว่่า “คนบา้จะไม่เป็นหวดั” มมีาตัง้แต่สมยัเอโดะ ซึง่ในสมยัน้ันจะมีการ

ใชส้ านวนที่ว่า “คนโง่ไม่สามารถเป็นหวดัได”้ แพรห่ลายเป็นอย่างมาก การป่วยหรอืเป็นไขใ้น

สมยัน้ันสามารถเป็นอนัตรายถงึแก่ชวีติได ้จงึเหมอืนเป็นค าพูดทีเ่อาไวใ้ชป้ระชดคนทีส่บายด ีไม่

เป็นอะไรเลย เพราะว่าสมยัก่อนการรกัษาอาการป่วยหรอืการหายามารกัษาเป็นเร ือ่งทีไ่ดย้ากมาก 

จงึเกดิส านวน “คนบา้จะไม่รูส้กึตวัว่าตวัเองน้ันเป็นไข”้ ขึน้มา  ในทางการแพทยม์ีการยืนยนัว่า

คนทีไ่ม่มคีวามทุกขร์อ้นหรอืไม่คดิมากจะไม่มคีวามเครยีด และยงัเป็นภูมคุิม้กนัในการป่วยไดอ้กี

ดว้ย 

 ทีไ่ทยมีความเชือ่มากมายเกีย่วกบัโรคภยัไขเ้จ็บ แต่ไม่เคยไดย้ินความเชือ่แนวนีใ้นไทย

สกัเท่าไร เมือ่ไดย้นิส านวนนีเ้ป็นคร ัง้แรกก็เกดิความสงสยัว่าท าไมตอ้งเป็น “คนบา้” แต่เมือ่มาลอง

คดิดูดีๆ  แลว้ ก็สงัเกตไดเ้หมือนกนัว่าคนทีม่นิีสยัรา่เรงิน้ันไม่ค่อยเป็นป่วยหรอืเป็นหวดั จงึท าให ้

รูส้กึว่าความเชือ่นีก้็ดูสมจรงิด ี
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馬鹿は風邪をひかない 

  この迷信が広まったのは、江戸時代であるとされています。今のようによく効く薬がなく、ま

た栄養状態もよくなかった当時は、風邪ですら命の危険がありました。そこで、ほとんど病気

にかからない人をうらやむ気持ちから、このような表現が生まれたと考えられています。 

  初めて聞いたときは、なぜ「馬鹿」なのか、とても気になりました。タイにも、病に関する迷信

はいくつかありますが、このような迷信を聞いたことがありませんでした。しかし、よく考えてみ

たら、「ばかばかしい」ほど元気な人は、あまり風邪をひかないかもしれないと気づき、納得

することができました。 

สุจริา ดาษดืน่ 
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บทสง่ทา้ย 

นิสติสาขาวชิาภาษาญีปุ่่น หลกัสูตรศลิปศาสตรบ์ณัฑติ สาขาวชิาภาษาตะวนัออก คณะ

มนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒและนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวญี่ปุ่นไดค้ดัเลือก 

“ความเชือ่ของชาวญีปุ่่น” คนละ 1 หวัขอ้ มาคน้ควา้เพิม่เตมิ แปลและเรยีบเรยีง รวมทัง้วาดหรอื

ถ่ายภาพ เขยีนความคดิเห็นประกอบเป็นบทความสองภาษา และรวบรวมเป็นรูปเล่มเพือ่เผยแพร่

ดงัทีท่่านไดพ้ลกิอ่านนี ้

ขอบคุณผูอ่้านทุกท่านทีใ่หค้วามสนใจ หวงัว่าท่านจะสนุกกบัเกรด็ความรูเ้กีย่วกบัความ

เชือ่ของคนญีปุ่่นผ่านหนังสอืเล่มนี ้

ขอบคุณผูเ้ขยีนบทความทีพ่ยายามใชท้กัษะการแปลและความรูท้างภาษา คน้ควา้อย่าง

ละเอยีดเพื่อถ่ายทอดแนวคดิของผูค้นทัง้สองประเทศ  และขอขอบคุณ อาจารยอ์คิุมิ มะทซ์อุ ิที่

กรุณาใหค้ าแนะน าในการเขยีนบทความภาษาญีปุ่่น รวมทัง้งานบรรณาธกิารอย่างใส่ใจ ซึง่ท าให ้

นิสตินักศกึษาไดเ้รยีนรูท้ ัง้ภาษาและวฒันธรรมญีปุ่่นอย่างลกึซึง้ เป็นประโยชนใ์นการศกึษาและ

ท างานต่อไป                   

 

お読みいただいた「日本の迷信」は、タイ語を学ぶ日本人学生と日本語を学ぶタイ人

学生が絵と 2 ヶ国語の文章で紹介しました。本書は一つの言語から違う言語に翻訳し、

わかりやすく伝えようとする熱意にあふれた作品です。読者の皆さんにとって少しでも役に

立つことを願っております。 

最後になりますが、学生に調査指導をし、編集作業をしてくださった松井育美先生に心

より御礼申し上げます。 

 

      ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (パットオン・ピパタナクル) 
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おわりに 
 

  この本をお選びいただき、どうもありがとうございます。タイと日本は、その文化において、

いろいろな共通点があることや、ちがいがあること、そして、翻訳者である現役タイ人大学生

たちのコメントを楽しんでいただけましたでしょうか。わたしは、このプロジェクトを通じて、タイ

と日本、それぞれの文化を学ぶということの楽しさと、大切さを、教師として改めて学びまし

た。日本人として、普段何気なく使っている迷信の由来や意味を、文化的背景や生活経験が

ちがうタイ人学生に説明して実感してもらうことの難しさや楽しさも、経験させてもらいまし

た。これからも両方の文化の相互理解のささやかな一助となるべく、わたしたちは邁進して

ゆきたいと思います。 

  最後に、この貴重な機会をくださったパットオン先生に心から感謝しています。 

 ขอบคุณผูอ่้านทุกท่านทีส่นใจหนังสอืเล่มนี ้ วฒันธรรมไทยและญีปุ่่นมทีัง้ทีค่ลา้ยคลงึกนั

และแตกต่างกนั นิสติสาขาวชิาภาษาญีปุ่่นไดส้อดแทรกมุมมองของตนเองไปพรอ้มกบัถ่ายทอด

ความรูท้ีค่น้ควา้มาดว้ย จากการเขา้รว่มโครงการนี ้ในฐานะผูส้อนภาษาญีปุ่่น ดฉัินตระหนักว่า

การเรยีนรูว้ฒันธรรมทีแ่ตกต่างเป็นสิง่ส าคญัและเป็นเร ือ่งสนุก และในฐานะคนญีปุ่่นคนหน่ึง การ

ไดร้บัฟังมุมมองของนิสิตชาวไทย ที่พยายามอธบิายค ากล่าวที่คนญี่ปุ่นเล่าถ่ายทอดกนัมาแต่

โบราณ หลายคนก็เชือ่กนัแบบน้ันและใชก้นัอยู่โดยไม่คดิอะไรมากแมใ้นปัจจุบนั โดยเปรยีบเทยีบ

กบัความเชือ่ของคนไทยไปดว้ยเป็นประสบการณท์ีม่ค่ีา ค าบอกเล่าเร ือ่งความเชือ่ของผูค้นแต่ละ

ประเทศน้ัน ความจริงแลว้มีความหมายทางวัฒนธรรมที่แฝงอยู่อย่างลึกซึง้  สอดแทรก

ขนบธรรมเนียมทีด่งีามของคนในอดตี ดฉัินไดเ้รยีนรูอ้ย่างมากผ่านการท างานรว่มกบันิสติคร ัง้นี ้

เช ือ่ว่าคณะผูจ้ดัท าลว้นมคีวามตัง้ใจ คาดหวงัว่าจะไดเ้ป็นส่วนหน่ึงในการสรา้งความเขา้ใจอนัดี

ระหว่างคนไทยและญีปุ่่นใหม้ากขึน้ต่อไป 

 สุดทา้ยนี ้ขอขอบคุณอาจารยภ์ทัรอ์รทีม่อบโอกาสใหด้ฉัินมส่ีวนรว่มในโครงการนี ้

        松井育美 (อคิุม ิมะทซ์อุ)ิ 
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62 61101010765 พญิญานันท ์ตัง้โรจนลกัษณ ์ PINYANUN TANGROJANALAK   

63 61101010766 พมิพอ์กัษร สทิธวิบิูลย ์ PIMAKSORN SITHIWIBOON  

64 61101010767 ภาวรนิทร ์วงคโ์สภา PAWARIN WONGSOPA  

65 61101010769 ศรณัยภ์ทัร สว่างแสง SARUNPAT SAWANGSAENG  

66 61101010770 อคัรเดช ชปูระยูร AKARADET CHOOPRAYOOL  

67 63101010904 MISAKI HORIBA MISAKI HORIBA  
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